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Аннотация
Викторианская Англия. По политическим соображениям красавицу Лавину хотят выдать замуж за распутного принца Станислава, пьяницу и негодяя. Единственный способ избежать брака – объявить о помолвке с другим. Но кто осмелится пойти против королевы? Сыграть роль жениха соглашается маркиз Элсвик, брутальный женоненавистник. Но со временем Лавина понимает, что за грубыми манерами маркиза скрывается трепетное сердце…
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Лавина убрала руку, но ей показалось, что он отпустил ее неохотно. Девушка вышла в коридор, и вскоре снова зазвучали ее любимые мелодии, которыми она выражала то, что чувствовала, и когда танцевала, и когда скакала на лошади, и когда просто смотрела на солнце.
Теперь она таким образом разговаривала с мужчиной, которого любила, и разговор этот был жизненно важен для них обоих. Для будущего…
«Вы должны поправиться. Полностью выздороветь. Моя любовь больше всяких слов. Рассказать о ней я могу только так, музыкой, которая спустилась с небес и которая не принадлежит этому миру».
Через какое-то время Лавина решила сходить посмотреть, не заснул ли маркиз. Очень тихо войдя в комнату, она увидела, что глаза его закрыты.
Девушка встала рядом с кроватью на колени, тоже закрыла глаза и начала молиться о скорейшем выздоровлении раненого. Открыв глаза, она увидела, что он смотрит на нее.

Предисловие

Барбара Картленд была самым плодовитым из популярных писателей за всю мировую историю литературы. Несколько раз ее имя вносилось в Книгу рекордов Гиннесса, так как в год она писала книг больше, чем любой из ныне живущих писателей. Но более всего удивляет то, что по просьбе издателей она удвоила количество романов, выходивших из-под ее пера, с десяти до двадцати в год, хотя на тот момент ей было уже 77 лет.
Барбара Картленд продолжала писать, не снижая темпа, еще два десятилетия и последнюю свою книгу написала в 97 лет, сочинив, таким образом, 400 романов в возрасте от 77 до 97 лет.
Издатели просто не могли угнаться за феноменальной производительностью Барбары Картленд, поэтому после ее смерти осталось 160 неопубликованных рукописей, что также является уникальным достижением в истории литературы.

Биография

Барбара Картленд была необычайно плодовитой писательницей — автором бесчисленных бестселлеров. В общей сложности она написала 723 книги, совокупный тираж которых составил более миллиарда экземпляров. Ее книги переведены на 36 языков народов мира.
Кроме романов ее перу принадлежат несколько биографий исторических личностей, шесть автобиографий, ряд театральных пьес, книги, которые содержат советы, относящиеся к жизненным ситуациям, любви, витаминам и кулинарии. Она была также политическим обозревателем на радио и телевидении.
Первую книгу под названием «Ажурная пила» Барбара Картленд написала в возрасте двадцати одного года. Книга сразу стала бестселлером, переведенным на шесть языков. Барбара Картленд писала семьдесят шесть лет, почти до конца своей жизни. Ее романы пользовались необычайной популярностью в Соединенных Штатах. В 1976 году они заняли первое и второе места в списке бестселлеров Б. Далтона. Такого успеха не знал никто ни до нее, ни после.
Она часто попадала в Книгу рекордов Гиннесса, создавая за год больше книг, чем кто-либо из ее современников. Когда однажды издатели попросили ее писать больше романов, она увеличила их число с десяти до двадцати, а то и более в год. Ей тогда было семьдесят семь лет.
Барбара Картленд творила в таком темпе в течение последующих двадцати лет. Последнюю книгу она написала, когда ей было девяносто семь. В конце концов издатели перестали поспевать за ее феноменальной производительностью, и после смерти писательницы осталось сто шестьдесят неизданных книг.
Барбара Картленд стала легендой еще при жизни, и миллионы поклонников во всем мире продолжают зачитываться ее чудесными романами.
Моральная чистота и высокие душевные качества героинь этих романов, доблесть и красота мужчин и прежде всего непоколебимая вера писательницы в силу любви — вот за что любят Барбару Картленд ее читатели.

Любовь прекраснее даже гор и озер Шотландии.
Барбара Картленд



Глава 1

1876 г.
Письмо было теплым и добрым.
«Мы давно не видели тебя, кузен Эдвард. “Слишком давно”, — говорит моя дорогая жена, и я с нею согласен».
— Я тоже, — пробормотал граф Рингвуд. На его широком приветливом лице появилась улыбка. — Как же хочется повидаться с семьей! Да и Шотландия — прекрасное место.
Когда он представил себе великолепный горный пейзаж, стены библиотеки как будто сдвинулись и сердце заныло от желания оказаться на широком открытом пространстве.
Он любил свой чудесный лондонский дом, любил жить в нем. Ему нравилось занимать свое место при дворе и быть доверенным советником, да что там советником — другом королевы.
Помимо того, ему доставляло немалое удовольствие знать, что его любимая дочь Лавина на каждом балу неизменно признавалась царицей. Красивая, одетая по последней моде, элегантная и обворожительная, она наполняла отцовское сердце гордостью.
Девушка уже отвергла пять предложений, в том числе от одного герцога, и лорд Рингвуд в душе был этому рад, потому что после смерти жены четыре года назад любить ему больше было некого.
Они привыкли жить здесь, в самом сердце блестящего общества, и не променяли бы эту жизнь ни на какую другую.
И все же письмо, словно напоенное запахом вереска, рек и гор, бередило душу лорда Рингвуда.
«Конечно, я знаю, Шотландия далеко от Лондона, — писал его двоюродный брат Ян, — и ты связан обязанностями при дворе ее величества. Но я тешу себя надеждой на то, что однажды мы будем иметь удовольствие принять тебя и Лавину, которая, верно, уже совсем выросла».
— Пожалуй, время пришло, — согласился лорд Рингвуд, берясь за перо, чтобы написать ответ.
Тут дверь библиотеки отворилась и появился дворецкий.
— Герцог Брэдуэлл, милорд, — объявил он.
Лорд Рингвуд встал, чтобы приветствовать дорогого гостя, ибо герцог был его старинным другом.
— Здравствуй, Бертрам! — воскликнул он. — Какая приятная неожиданность!
Герцог, высокий пожилой мужчина с очень прямой спиной, несмотря на седину, производил впечатление человека здорового и энергичного, но сейчас лицо его выражало тревогу.
— Я срочно приехал, чтобы предупредить тебя, — без вступления начал он.
— Наверное, дело действительно срочное, если ты выбрался из дому в такое время, — добродушно заметил граф. — Я знаю, как ты не любишь рано вставать.
— Да, — согласился герцог. — Но есть неприятные новости, и чем раньше ты их узнаешь, тем скорее сможешь начать действовать. Я бы пришел вчера, но меня ждали на званом ужине, который я не мог пропустить.
— Садись. — Граф указал на диван. — И рассказывай самое страшное.
Его беспечный тон свидетельствовал о том, что он не ожидает услышать ничего действительно плохого.
Немного помолчав, словно собираясь с мыслями, герцог приступил к рассказу:
— Вчера вечером я побывал в Виндзорском замке, там присутствовала королева. После ужина мы, как водится, направились в личные покои ее величества. Я ожидал, что начнется обычное обсуждение местных новостей, и уже приготовился скучать, но тут к ней явился посыльный со срочным сообщением. Она прочитала письмо и неожиданно раздраженным голосом сказала: «Опять просят подыскать жену. На этот раз балканскому принцу. Пишут о русской угрозе». Я много раз говорил, что для Балкан я уже ничего не могу сделать. Ты прекрасно знаешь, сколько невест я для них здесь нашел, чтобы помочь им иметь какое-то отношение к Англии.
— Да, это известно, — заметил граф. — Кто на этот раз?
— Принц Кадратца Станислав. Это небольшое, но важное место между Герцеговиной и Албанией. Сейчас, когда Россия наседает на них, они надеются, что королева найдет ему невесту, как делала уже много раз.
— Не зря же ее величество называют «европейской свахой», — вставил граф.
Заметив его улыбку, герцог промолвил:
— Ты бы не улыбался, дружище, если бы знал, что придумала королева на этот раз. Тебе известно, что ее прабабушка была связана с твоим родом?
— Боже правый! Это было давным-давно, и мы никогда не кичились своей связью с королевской семьей.
— К сожалению для тебя и Лавины, королева теперь на это рассчитывает.
— Лавина?!
При упоминании о любимой дочери улыбка слетела с уст графа, а взгляд наполнился тревогой.
— Только не говори, что ее величество задумала отдать Лавину в жены принцу Станиславу.
— Решение уже принято. Но вчера я слышал и недовольные голоса. Кое-кто из присутствовавших встречался с принцем, и мнения о нем они очень невысокого. Он выпивоха, бабник и, говорят, любитель распускать руки. Но ее величество никого не слушает и стоит на своем. Ты же знаешь, какой непреклонной может быть королева. Если она что-то приказывает, нужно исполнять. А не исполнишь — потеряешь место при дворе, и жизнь твоя превратится в сущий ад. Кое-кто пытался ей противостоять, теперь эти люди изгои.
— Какой ужас! — простонал граф, хватаясь за голову. — Что же делать? Ради всего святого, Бертрам, посоветуй, как уберечь дочь? Я не хочу, чтобы она вышла за этого страшного человека, не хочу, чтобы ее увезли в страну, которой со дня на день грозит вторжение!
— Да, да, — сочувствующим тоном промолвил герцог. — Я бы тоже не хотел, чтобы такое случилось с кем-то из моих родных. Я пришел предупредить, что тебя вызовут в Виндзорский замок. Ее величество хочет сама тебе об этом сказать.
— Черт возьми, Бертрам, что делать? — вскричал граф.
— Я вижу два выхода. Во-первых, вы можете бежать из страны. Хотя она, скорее всего, пошлет за вами корабль и вернет вас обратно. Или ты можешь каким-то образом выдать дочь замуж до того, как получишь королевский указ.
— Да как же мне это сделать? — удивился граф. — Лавина уже отвергла чуть ли не каждого достойного джентльмена в Лондоне. Мы не вправе к ним возвращаться!
— Есть один человек, который может вам помочь, если согласится, конечно. Это маркиз Элсвик. Если выяснится, что Лавина уже помолвлена, королева не станет требовать разрыва помолвки.
Граф недоуменно воззрился на друга.
— Ты предлагаешь выдать Лавину за Элсвика?! — сказал он. — За этого холодного неприятного мужчину, лишенного даже капли человеческой доброты?
— Конечно же, я не предлагаю их женить. Хватит и помолвки. Потом, когда королева найдет кого-нибудь другого или отправит принца восвояси, помолвку можно будет расторгнуть.
— Ушам своим не верю! — воскликнул граф. — Друг мой, знаю, ты хочешь помочь, и я благодарен тебе за предупреждение, но ты, верно, спятил, если вспомнил об Элсвике! Ты же знаешь, что после того случая он и слышать не хочет ни о каком браке или помолвке!
— Знаю, невеста сбежала от него прямо из церкви, — кивнул Брэдуэлл. — Но это было давно.
— Но он-то этого не забыл, — сказал граф. — Он презирает женщин. Его загородный дом находится в какой-то миле от моего, и всем известно, что маркиз ни за что не приведет туда женщину.
— И все же для вас он подходит как нельзя лучше, — возразил герцог. — Да, он, как ты говоришь, скряга, грубый бирюк, которому наплевать на свет и даже на королеву, как мне порой кажется. Но нам это выгодно. Вот подумай: он не боится ее прогневать и, значит, может пойти на это, если его упросить. К тому же он не будет нести высокопарный вздор о том, какая для Лавины честь выйти за принца. На принцев ему наплевать так же, как на королев.
— И ты думаешь, Элсвик согласится?
— Маловероятно, — откровенно признался Брэдуэлл, — но я больше не вижу никого, кто мог бы сейчас помочь.
— Я хочу одного, — сердито промолвил граф. — Чтобы моя дочь была счастлива. Я люблю ее, она — мой единственный ребенок. Может ли она быть счастлива, если ей придется жить в этом варварском месте с мужчиной, имеющим такую репутацию?
— Знаю, — кивнул его друг. — Но ты должен понимать, что ее величество сейчас находится в весьма затруднительном положении. По дипломатическим причинам она не может просто взять и отказать принцу без веских оснований.
— Мне нужно подумать, — сказал граф. — К счастью, у меня есть время до завтра.
— Это почему?
— Завтра мне нужно быть в Виндзорском замке. Думаю, королева подождет.
— Я бы на твоем месте не стал на это рассчитывать. Дело не терпит отлагательств. Она может уже сегодня прислать за тобой. Знаешь, тебе, можно сказать, повезло, что то письмо принесли ей, когда тебя не было во дворце. Если бы ты был там, она бы за тебя сразу взялась.
— Боже мой, а ведь ты прав, Бертрам! Нужно ехать немедленно.
И граф ринулся через всю комнату к камину, рядом с которым висел шнурок звонка.
Дворецкий появился почти мгновенно.
— Вы звонили, милорд?
— Ее светлость и я отправляемся в загородный дом. Немедленно, — сказал граф. — Сообщите ей об этом, пожалуйста, и распорядитесь, чтобы была готова карета с самыми быстрыми лошадьми.
Дворецкий несколько удивился непривычно резкому тону хозяина, но сказал только:
— Слушаюсь, милорд, — и вышел из комнаты.
— Прекрасно, — сказал герцог. — Но этого недостаточно. Благодари Бога, что Элсвик живет в нескольких милях от вас. Ты можешь поехать за город к себе и сразу же обратиться к нему. Спроси у него, не согласится ли он обручиться с твоей дочерью или не знает ли какого-нибудь другого достойного джентльмена, который мог бы помочь… Постой! А как же герцог Аилтон?
— Ему она уже отказала, — простонал граф. — Он страшно обиделся. Теперь хочет окрутить какую-то богатую американскую наследницу.
— У тебя очень мало времени, — с тревогой в голосе напомнил Брэдуэлл. — Мы все знаем, что ее величество требует исполнения своих желаний немедленно. А еще лучше заранее!
Герцог улыбнулся, но граф шутки не оценил, ибо был очень взволнован. Подойдя к письменному столу, он сгреб еще не распечатанные конверты и сунул в карман.
Потом он заметил письмо из Шотландии, на которое собирался ответить, когда на его голову свалилось это несчастье, и тоже положил его в карман. Двигался он будто во сне.
— А вдруг Элсвик откажется? — наконец произнес он. — Должен быть еще кто-нибудь. Я буду умолять… на коленях… ради дочери.
— Я больше никого не знаю, — прямо заявил герцог. — Тебе не хуже моего известно, как все лебезят перед ее величеством. Мало кто из тех, кого мы считаем друзьями, станет помогать нам в таком положении. И кроме того, нам нужен человек, имеющий такой же вес в обществе, как маркиз, иначе ее величество попросту настоит на отмене помолвки.
Открылась дверь, и дворецкий объявил:
— Карета будет готова через полчаса, милорд. Леди Лавине я сообщил, она собирается.
Когда дворецкий закрыл за собой дверь, герцог встал с дивана и сказал:
— Я бы хотел еще чем-нибудь тебе помочь, Эдвард, ведь ты всегда был мне добрым другом, но — увы! — ничего лучше помолвки с Элсвиком предложить не могу.
— Черт возьми! — воскликнул граф. — Никто не заставит мою дочь пойти на это! После того как я потерял жену, она — все, что у меня осталось.
Тут дверь отворилась и в комнату вошла леди Лавина.
Это была милая девушка высокого роста, в утонченных чертах лица которой чувствовались сила и твердость характера. Огромные голубые глаза могли не только светиться теплом, но и гореть гневом, а в споре она за словом в карман не лезла.
Одних мужчин отпугивал ее характер, другие видели в нем особую прелесть.
Герцогу показалось, что выглядела она даже прелестнее, чем при прошлой встрече.
Длинные волосы ее блестели от солнечного света, проникавшего в комнату через окна; она подняла миловидное лицо, поцеловала отца и спросила:
— Что происходит, папа? Зачем нам нужно ехать за город? К чему такая спешка? Вчера ты говорил, что нам еще недели две можно оставаться дома. Да и потом, сегодня же у нас обед с О’Доннелами.
— Я знаю, — ответил ей отец, — но герцог принес дурные вести… Лучше пусть он сам тебе расскажет.
Лавина повернулась к герцогу.
— Дядя Бертрам, что случилось?
— Я приехал, чтобы предупредить вашего отца. Вы в большой опасности.
— Я? В опасности?! — воскликнула Лавина. — Как это понимать?
— Королева хочет послать на Балканы очередную невесту, — пояснил герцог. — И она хочет, чтобы это были вы.
Лавина звонко рассмеялась:
— Я знаю, вы шутите. Я же не принадлежу к монаршему роду.
— Прабабушка ее величества имела родственные связи с вашими предками. Для нее этого достаточно.
Лавина ахнула:
— Но об этом все давно знают, и до сих пор никто не вспоминал!
— До сих пор вы были не нужны королеве, — пояснил Брэдуэлл.
— Она хочет, чтобы я вышла замуж… за кого?
— За принца Станислава из Кадратца. Это крайне неприятный тип. Пьет, непредсказуем, бывает жесток. И еще, насколько я знаю, он не моется.
Лавина содрогнулась.
— Я бы никогда не смогла выйти за человека, который не моется.
— Разумеется, — согласился герцог. — Поэтому нам пришлось придумать план спасения. Лучше всего, если вы будете обручены с другим человеком и ваш жених будет достаточно знатен и серьезно настроен. Тогда даже королева ничего не сможет с этим сделать.
— Мой жених? Какой жених?
— Маркиз Элсвик, — помедлив, сообщил Бертрам Брэдуэлл. — Остается только надеяться, что он согласится сделать вид, будто вы с ним обручены, и ждать, пока королева не найдет другую невесту.
— Маркиз Элсвик! — ошеломленно повторила Лавина. — Нет. Кто угодно, только не он.
— Я знаю, его считают очень неприятным человеком… — начал герцог.
— И заслуженно! — вставила Лавина.
— Ты встречалась с ним, моя дорогая? — с удивлением спросил ее отец. — Ты мне не рассказывала.
— Я бы не назвала это встречей, папа. Случилось это три года назад, когда я навещала Брейсвеллов. Он как-то вечером зашел к ним.
— Вот как! — воскликнул герцог. — Не слыхал, чтобы он к кому-нибудь ходил в гости.
— Я слышал, лорд Брейсвелл задолжал ему крупную сумму, — заметил граф.
— Вот оно что. Тогда понятно, — сказал герцог. — И что же, моя дорогая Лавина, вы нашли Элсвика холодным и отталкивающим?
— Думаю, так полагает большинство из тех, кто с ним встречался, — сдержанно произнесла девушка.
— Но это не должно останавливать вас. Вам нужна его помощь.
— Но захочет ли он помочь мне? Я слышала рассказы о том, насколько маркиз Элсвик не любит женщин, и наверняка он не захочет на мне жениться.
— Ни о какой женитьбе речь не идет, — заверил ее Брэдуэлл. — Ему нужно всего лишь сказать, что он помолвлен с вами. А потом, когда все уляжется, вы поблагодарите маркиза за помощь и расторгнете помолвку по обоюдному согласию.
Лавина прижала ладони к щекам.
— О, папа, ты должен спасти меня! Я не хочу покидать тебя. Неужели из этого может что-то выйти?
— Должно выйти, — мрачно проронил граф. — Вот почему нам нужно уехать как можно скорее, пока не явился посыльный от ее величества.
Лавина вскрикнула:
— О да! Едем сейчас же.
Вдруг она повернулась и обняла герцога.
— Спасибо вам за все, дядя Бертрам.
Граф тоже подошел к другу и пожал ему руку.
— Мы перед тобой в неоплатном долгу, — искренне сказал он. — Тысячу раз спасибо тебе за то, что предупредил нас. Если ее величество спросит, где мы, скажи…
— Господи боже, мой дорогой друг! — встревожился герцог. — Я не скажу ни слова. Стоит ей только заподозрить, что я хоть что-то знаю, на этом жизнь моя закончится. — Потом, подмигнув им обоим, он добавил: — И тем не менее я буду сообщать вам обо всем, что происходит во дворце, когда вернусь в Виндзор.
— Передать не могу, как я тебе благодарен, — повторил граф.
— Я тоже, — вставила Лавина. Она обняла Брэдуэлла за плечи и поцеловала в щеку. — Если вы меня спасете, я буду благодарить вас и любить так, как никого еще не любила.
Герцог улыбнулся.
— Ваш отец был чрезвычайно добр ко мне в прошлом, и мне всегда хотелось, чтобы вы были счастливы, — сказал он. — Если вам хоть что-то будет нужно, только скажите. В любое время.
— Какой же вы славный. — Лавина снова поцеловала его в щеку.
Потом она выбежала в зал, надела пальто, которое дворецкий уже держал в руках, после чего бросилась во двор и села в карету, где к ней присоединился отец.
Через какую-то минуту они отправились в путь.
— Спаслись, — выдохнула Лавина. — Но только на время. Папа, надо что-то делать. Ты должен спасти меня!
Граф обнял дочь за плечи и крепко прижал к себе. Брови его сдвинулись, взгляд стал решительным.
* * *
Из Лондона до Рингвуд-Мэнора в Оксфордшире путь был неблизкий, и у Лавины было достаточно времени, чтобы подумать.
Отцу о своей встрече с лордом Элсвиком она рассказала правду, только не всю.
Три года назад она, семнадцатилетняя, как раз собиралась впервые выйти в лондонский свет. Поскольку матери у нее не было, леди Брейсвелл согласилась помочь ей в этом, и вечером накануне бала Лавина наведалась к Брейсвеллам в их лондонский дом, чтобы навести глянец.
Брейсвеллы дали ей несколько импровизированных уроков танцев, «чтобы вы поняли, что и как, когда станете débutante»[1], как выразилась ее добрая покровительница. Многочисленные отпрыски Брейсвеллов пригласили своих друзей, и все вместе они очень весело проводили время.
Вдруг в разгар вечеринки, когда все танцевали, дворецкий объявил, что пришел лорд Элсвик.
При первом же взгляде на него Лавина поразилась романтической красоте и печальному виду молодого человека. Высокий, темноволосый; благородный лоб венчал точеные черты лица — он как будто сошел со страниц романа.
Лорда Элсвика провели прямо в кабинет хозяина дома, и Лавина успела увидеть его только мельком, но он произвел на нее огромное впечатление.
Через несколько минут танцы ненадолго прекратились, чтобы молодые люди могли выпить лимонада, и Лавина решила пошептаться с юной леди Элен Брейсвелл.
— Правда, он красавец? — захихикала Элен.
— По-моему, он похож на Чайльд Гарольда, — выдохнула Лавина.
Она знала, что Элен поймет ее, потому что они вместе вздыхали над книгой лорда Байрона о пресыщенном жизнью герое-изгнаннике. В поэме из четырех песен Чайльд Гарольд путешествует по свету и попадает в разные экзотические места, изнывая от скуки и уныния. Преследуемый роком, он ищет спасения в красоте. Мир манит его своими радостями, и он принимает их с полуулыбкой человека, мужественно терпящего боль.
Брат Элен, школьник, презрительно фыркнул:
— Чайльд Гарольд? Этот шут только и делает, что слезы льет да себя жалеет, — после чего был тут же изгнан негодующе кричащими девушками.
Особенно рассердилась Лавина. «Как, — возбужденно думала она, — можно отзываться о прекрасном мученике Гарольде подобным образом?!»
Гарольд преследовал Лавину в ночных снах и не покидал ее воспаленного воображения днем. У нее даже не возникало сомнений, что, оказавшись в обществе, она не найдет там никого, кто мог бы сравниться с этой романтической фигурой.
А потом дверь отворилась, и «Гарольд» появился собственной персоной. Бледный, с глазами, полными скорби, он прошествовал в кабинет хозяина мимо толпы плебеев.
Лавина вдруг увидела в коротком поклоне, который он отвесил леди Брейсвелл, с трудом сдерживаемые чувства, а в том безразличии, с которым окинул взглядом танцующих, — тщательно скрываемую муку.
«Ах, — подумала она, охваченная душевным волнением, свойственным семнадцатилетним, — подобные удовольствия не для него. Они не залечат тайную рану, которая омрачает его жизнь».
Что за тайная рана терзала его, она не догадывалась, но, когда Элен шепнула, что невеста сбежала от него в день свадьбы, все встало на свои места.
Танцы продолжились. Делая па, поворачиваясь то в одну сторону, то в другую, Лавина старалась не упускать из виду дверь, через которую он должен был выйти после разговора с лордом Брейсвеллом.
Она знала, что должно случиться, когда он появится: леди Брейсвелл пригласит его присоединиться к импровизированному балу, и он неохотно согласится. Потом он увидит ее и обомлеет, и небесное озарение снизойдет на него. Они будут долго смотреть в глаза друг другу, чувствуя, что их судьба решена.
Он забудет бессердечную женщину, которая бросила его, и отныне будет думать только о ней, о Лавине.
Это показалось ей настолько чудесным, что шаг ее стал пружинистым и она запорхала по залу. Остальные молодые танцоры, глядя на нее, остановились, и даже ее партнер отступил, давая ей возможность танцевать одной.
Не замечая ничего, кроме своей радости, она восторженно кружилась, и на какой-то восхитительный миг весь мир стал принадлежать только ей и ее безраздельному счастью.
Музыка замедлилась, потом стихла, и она присела в глубоком реверансе под рукоплескания остальных молодых людей. Подняв голову, она наткнулась на прямой взгляд лорда Элсвика.
Да, он смотрел на нее в упор, но вид у него был какой-то отсутствующий. С юношеской убежденностью она истолковала это в свою пользу. Совершенно очевидно, что он потрясен ее красотой и грациозностью.
Леди Брейсвелл начала что-то говорить ему, улыбаясь и показывая на молодежь. Лавина подошла чуть ближе, чтобы получше рассмотреть лорда.
Но тот пожал плечами, повернулся, и до нее долетели страшные слова:
— Моя дорогая Джемайма, у меня есть дела поважнее, чем забавляться с детьми.
Сейчас, с высоты своих двадцати лет, Лавина понимала, что если это и было оскорблением, то очень незначительным. Однако поскольку она тогда была ребенком, — по крайней мере, считалась таковым, — для ее чувств это стало настоящим ударом. Она отметила, что запыхалась, что волосы у нее растрепались, а щеки раскраснелись. Она вела себя как невоспитанная девчонка, а теперь еще и выглядела ей под стать.
О господи! О ужас!
Хуже того: у себя за спиной она услышала смешки.
Лавина, как любая красавица, уже успела обзавестись соперницами. То были девушки ее возраста, которые поддерживали с ней дружбу, но страшно завидовали и в тайне ждали какой-нибудь ее неудачи. Теперь у них появился повод посмеяться над ней. В ту ночь, рыдая в подушку, она дала себе слово, что никогда, никогда не простит лорда Элсвика.
Теперь же, сидя в карете и собираясь просить его о помощи, она подумала, что ей все же придется его простить. Она была готова на все, только бы не выходить замуж за принца Станислава.
И все же ей очень хотелось бы обратиться сейчас не к лорду Элсвику, а к кому-нибудь другому.

Глава 2

Предки графа жили в Оксфордшире пять веков.
В 1390 король Ричард II одарил барона Рингвуда земельным наделом и деньгами. Барон построил прекрасный дом, и с тех пор каждое поколение его потомков достраивало родовое поместье, увеличивая его размеры и ценность.
Во время гражданской войны Рингвуды были твердыми сторонниками роялистов. Это привело к тому, что от Карла II они получили графский титул. Ныне Рингвуд-Плейс представлял собой белокаменное здание внушительных размеров с громадным парком, который время от времени оглашался пронзительными криками гуляющих павлинов.
Лавина родилась здесь и любила эту усадьбу. Сколько она себя помнила, парк и пруд, в котором она училась плавать, всегда казались ей похожими на сказочную страну.
Угроза расставания с любимым местом наполняла ее ужасом.
Как отец собирается убедить маркиза Элсвика согласиться на фальшивую помолвку, если всем известно, что тот презирает женщин?
Все случилось в ранней молодости. Когда Элсвик учился в Оксфорде и ему еще не было восемнадцати, он страстно полюбил одну очень красивую девушку, чей отец купил дом на его земле.
Девушка и юный виконт (тогда он носил такой титул) встретились во время прогулки верхом и полюбили друг друга.
Он влюбился в нее до безумия и был уверен, что она любит его не меньше. Элсвик собирался жениться на ней наперекор светским условностям и воле родителей.
Юноша не имел собственных денег, кроме тех, что давал ему отец на повседневные расходы, и женитьба означала, что он останется без гроша в кармане. Но его это не испугало. Он назначил день свадьбы, будучи в полной уверенности, что отец в конце концов смягчится.
Он ошибся.
— Это не важно, — говорил он своей невесте. — Какая разница, сколько у нас денег, если мы любим друг друга?
Но ей хотелось денег и всего того, что они давали. В день, назначенный для свадьбы, она сбежала с другим мужчиной, оставив своего жениха перед алтарем в глупейшем положении.
Элсвик так никогда и не оправился от этого удара.
— Я ненавижу всех женщин! — однажды заявил он. — Ни одной я не верю и, клянусь Богом, ни одна женщина больше не заставит меня страдать.
В своей округе он приобрел репутацию отъявленного женоненавистника. В замке, который маркиз унаследовал после смерти отца, он принимал в основном мужчин.
Он часто путешествовал за границей, но и там, похоже, не завел связей.
В той местности, где жил Элсвик, он считался благодетелем, поскольку участвовал в благоустройстве деревни, помогал многим людям, которые попали в беду или были слишком бедны, чтобы сами о себе заботиться.
Он посещал несколько лондонских клубов и пользовался уважением завсегдатаев. Там-то он и познакомился с некоторыми придворными, в том числе с лордом Рингвудом.
Ему было тридцать три, но он казался старше своего возраста, во многом благодаря тем легендам, которые окружали его имя уже более десятка лет.
— Право же, я не могу поверить, что он поможет нам, — вздохнула Лавина, когда они в пути начали обсуждать сложившееся положение.
— Кто знает, вдруг он согласится хотя бы потому, что не одобряет браки не по любви.
— Но перевесит ли это его нелюбовь к женщинам? — засомневалась Лавина. — Что, если, наоборот, ему доставит удовольствие отказать одной из них и сделать ее несчастной?
Чем больше она об этом думала, тем тревожнее становилось у нее на душе.
Наконец показался Рингвуд-Плейс. Миновав парадные ворота, карета въехала во двор с деревьями и прудом, по которому плавно скользили утки. Даже сейчас, когда Лавина пребывала в смятении, вид этих знакомых и любимых признаков домашнего тепла и уюта успокоил ее.
Едва подъехав к дому, девушка вызвала экономку и распорядилась приготовить легкий обед, чтобы его можно было побыстрее подать. Чем скорее они отправятся в Элсвик-Тауэрс, тем лучше.
Потом она поспешила в свою комнату, куда уже перенесли чемоданы и сундуки. Джил, горничная Лавины, и миссис Банти, ее камеристка, уже разбирали вещи.
Предметом особой гордости миссис Банти, женщины средних лет с властными манерами, была способность мгновенно находить любые предметы туалета ее светлости в любое время дня и ночи. Сейчас этому ее умению предстояло пройти суровое испытание.
— Я еду в Элсвик-Тауэрс, — сообщила ей Лавина. — И хочу выглядеть роскошно.
— Розовый, — не задумываясь сказала миссис Банти и указала на сундук, который для человека постороннего ничем не отличался от всех остальных. — Это здесь.
Через несколько мгновений они извлекли визитный костюм из розового шелка с четырьмя оборками, каждая из которых была украшена фиолетовым бархатным бантом. Верхняя юбка была сшита из более тяжелого рубчатого шелка, известного под названием «фай». Она выделялась более светлым оттенком розового цвета и была обшита белым кружевом, опять-таки, с фиолетовыми бархатными лентами и бантами.
С сосредоточенным видом человека, погруженного в любимое занятие, камеристка извлекла из сундука и целый ряд аксессуаров, превосходно сочетающихся с нарядом: маленький зонтик того же бледно-розового оттенка, что верхняя юбка, и белую плетеную шляпку с фиолетовыми бархатными лентами и крошечными розовыми бутончиками. Ансамбль был довершен парой изящных туфелек из черной кожи.
Покончив с обедом, Лавина стремглав помчалась наверх, в свою комнату, надевать платье, которое миссис Банти и горничная к этому времени уже погладили и обмели щеткой.
С благоговением они помогли хозяйке одеться. Когда все было расправлено и приглажено, Лавина осмотрела себя в зеркале, пытаясь понять, не сон ли это. Разве не безумие вот так, сломя голову, бежать из Лондона, с тем чтобы сдаться на милость мужчины, который ненавидит женщин?
Она еще раз посмотрела на отражение прекрасного существа и призналась себе, что гордится увиденным. То была уже не бойкая девочка, а настоящая леди. Выглядела она достаточно изысканно, чтобы очаровать любого джентльмена. Но удастся ли растопить сердце угрюмого лорда Элсвика? Или он и впрямь так жесток, как твердит молва?
В дверь постучали. Отец.
— Ты готова, дорогая?
— Полностью, папа, — твердо объявила она и вышла из комнаты с высоко поднятой головой.
У подъезда их ждала карета, запряженная парой белых лошадей. Кучер забрался на козлы, и они тронулись. Лавине пришлось закрываться зонтиком от яркого солнца.
До Элсвик-Тауэрса было двенадцать миль пути; дорога проходила по открытой со всех сторон местности. Летом Англия особенно прекрасна, и, пока карета катилась вдоль живой изгороди, Лавина еще раз дала себе слово, что никогда не покинет этих мест, чего бы ей это ни стоило.
Даже если ради этого придется терпеть лорда Элсвика.
Вдруг она выпрямилась и сосредоточила внимание на чем-то вдалеке.
— Что там, дорогая? — спросил отец.
— Смотри, папа, вон там. — Она указала на фигуру человека на лошади ярдах в ста от них. — Правда, он великолепен?
— Он?
— Конь.
Лавина обожала лошадей, и сейчас все ее внимание было сосредоточено на черном жеребце — прекраснейшем животном из всех, что ей доводилось видеть. Кожа у него была гладкой и блестящей, как атлас, и, несмотря на устрашающие размеры, двигался он с грацией танцора, легко перепрыгивая через кусты и ручьи, ни на секунду не замедляя галопа.
Только потом Лавина обратила внимание на наездника, который, как оказалось, ехал без седла, стремян и поводьев, держась за гриву огромного животного и управляя им без всяких усилий. Он был в одних бриджах и расстегнутой рубашке, под которой виднелась широкая мускулистая грудь.
Сперва она решила, что это чей-то конюх, но потом что-то знакомое в посадке темноволосой головы заставило ее сердце забиться быстрее.
— Элсвик, — прошептала девушка.
— Вот те на! — проронил отец. — Это и впрямь он.
Маркиз удалялся, становясь все меньше и меньше. Скакал он в сторону Элсвик-Тауэрса, который уже показался на горизонте.
Когда они подъехали ближе, Лавина не смогла не восхититься замком, который восстановил и расширил отец маркиза. Это было необыкновенно красивое и богатое здание, в сравнении с которым бледнел даже Рингвуд-Плейс.
Над серединой главной стены возвышалась огромная башня с зубцами и флагштоком. По наличию и отсутствию флага мир узнавал, дома ли хозяин замка.
Сейчас флагшток был пуст, но как раз, когда Лавина смотрела на него, полотнище гордо взметнулось на самую его верхушку: лорд Элсвик вернулся домой.
Когда карета переезжала по мосту через окружающий замок ручей, Лавина залюбовалась цветами, которые ярким ковром покрывали землю у стен. Потом ее впечатлила огромная, украшенная красивой резьбой парадная дверь.
Лошади остановились перед ней. Лакей, сидевший рядом с кучером, спрыгнул на землю и дернул за кольцо звонка.
Граф повернулся к Лавине:
— Оставайся пока в карете, милая. Я поговорю с маркизом и позову тебя.
— Нет, папа, мне нужно идти с тобой, — возразила Лавина. — В конце концов, это в первую очередь касается меня.
— Конечно, но с такой просьбой обращаться непросто, и, мне кажется, правила приличия требуют, чтобы ты не присутствовала, когда я буду просить его о помолвке.
Отец проявил совсем не свойственную ему строгость, и Лавине ничего не оставалось, кроме как согласиться.
Открывший дверь дворецкий, похоже, несколько удивился, увидев графа. Однако сообщил, что проверит, дома ли его светлость.
После этого он величественно удалился по широкому коридору и, вернувшись через несколько минут, сказал, что лорд Элсвик примет его.
Затем он повел графа по, казалось, бесконечному лабиринту коридоров, пока наконец не открыл одну из дверей и не провозгласил:
— Граф Рингвуд, милорд!
Когда граф вошел в комнату, маркиз опустил газету, которую читал, встал и пошел ему навстречу со словами:
— Какая неожиданность! Я думал, вы в Лондоне.
— Я был в Лондоне, — сказал граф, — но приехал просить вас о помощи в одном очень деликатном деле. Никогда еще я не оказывался в таком сложном и неприятном положении.
Маркиз вернулся домой лишь несколькими минутами ранее и все еще был в том же простом наряде, в котором скакал верхом. Узнав, что у него посетитель, он попытался придать своему виду некое подобие пристойности, для чего накинул старый сюртук. Но сюртук выглядел так, будто был для конюшни. Что, впрочем, соответствовало действительности.
С первого взгляда маркиза можно было принять за конюха. Но никто не мог заблуждаться на этот счет дольше одного мгновения. Высокий рост, вальяжность, надменное выражение глаз на худощавом лице — все выдавало в нем носителя одного из самых высоких титулов в стране.
Живые темные глаза его были очень выразительными, крупный рот казался бы подвижным, если бы губы не сжимались крепко всякий раз, когда на лице появлялось строгое напряженное выражение.
— Разумеется, я к вашим услугам, — вежливо ответил он отцу Лавины. — Не хотите ли выпить? Я полагаю, вы уже пообедали.
— Да, когда вернулся домой, — сказал граф. — После того, как примчался из Лондона.
Маркиз поднял брови.
— Боже правый, что же вызвало такую спешку? — поинтересовался он. — Надеюсь, у вас дома не случилось ничего плохого?
— Нет-нет, дома все хорошо, и с лошадьми тоже все хорошо, насколько мне известно, — ответил граф. — Я приехал к вам совсем по другой причине… Молить о помощи. И если вы не сможете мне помочь, я погиб.
Говорил он с таким отчаянием в голосе, что маркиз удивился еще больше.
— Позвольте все же предложить вам выпить. Уверен, все не так страшно, как вы думаете.
— Еще страшнее, — мрачно произнес граф. — Если вы не сможете помочь, нам придется бежать из страны как можно скорее.
— «Нам»?
— Мне и дочери. Когда я думаю, как может сложиться ее судьба… — Он застонал.
— Боже мой! — воскликнул маркиз. — Что же вы натворили? Во что вы вляпались?
— Я в отчаянии! — воскликнул граф. — Настолько в отчаянии, что готов на все, только помогите.
— Хорошо. Садитесь. Давайте поговорим.
* * *
Лавина неспешно прошлась по саду, рассматривая цветы, потом наклонилась над ограждением моста и стала смотреть на воду, сверкающую в солнечных лучах.
«Интересно, как там папа? — размышляла она. — Почему он так долго не выходит?»
Вдруг она выпрямилась.
«Нужно было идти с ним, — подумала девушка. — Маркиз наверняка не согласится. Что я делаю? Почему жду здесь, пока двое мужчин решают мою судьбу?» Подливало масла в огонь и сознание того, что после всех усилий, которые были потрачены на внешность, ее никто не увидит. Как лорд Элсвик узнает, что она уже не ребенок, к которому он когда-то отнесся с таким презрением, а взрослая женщина, если она позволяет себя прогонять, как… как ребенка?
Лавина не была слишком самоуверенным человеком, но знала себе цену. Она знала, что красива, что ее фигура стройна и изящна.
Еще девушка понимала, что роскошные темные волосы и пламенный взгляд способны превратить мозг любого мужчины в желе. Она слишком часто видела, как это происходит, чтобы сомневаться.
Когда маркиз видел ее в последний раз, она была растрепанной, волосы свисали по-детски. Сейчас же они были собраны в изысканную прическу, открывающую длинную изящную шею.
Выходить замуж за иностранного принца Лавина не хотела, но прекрасно знала, что достойна быть принцессой, и была совсем не против, чтобы маркиз ее увидел.
Быть может, встреча с ней даже заставит его пересмотреть свое отношение к женщинам, подумала она, и на губах ее заиграла проказливая улыбка.
Не то чтобы он как-то особенно ее интересовал. Дни, когда она млела от одних мыслей о вымышленном байроновском герое, давно остались в прошлом. Но было бы приятно заставить его пожалеть о своей невежливости. Особенно если это поможет убедить его помочь ей.
Лавина решительным шагом направилась к дому.
Как только дворецкий открыл дверь, она выпалила:
— Несколько минут назад сюда вошел мой отец. Скажите, где он?
— В библиотеке, мисс… То есть…
— …ваша светлость, — поспешила сообщить Лавина. — Я — леди Лавина Рингвуд.
— Ваша светлость, мне было велено их не беспокоить.
— Ко мне это не относится, — твердо произнесла девушка, проходя мимо него в коридор. — Где библиотека?
— Ваша светлость… — взмолился дворецкий.
— Пожалуйста, проводите меня в библиотеку.
Осознав, что имеет дело с весьма настойчивой особой, дворецкий сдался и повел ее по коридору в комнату в самой глубине дома, где хранились тысячи книг, собранных несколькими поколениями владельцев замка.
Не став дожидаться, когда о ее прибытии объявят, Лавина сама распахнула дверь. Отец повернулся и с удивлением уставился на нее, а маркиз поднялся с кресла.
Библиотека была очень большая, поэтому Лавине пришлось довольно долго идти, пока она не остановилась перед маркизом, и этого времени ей хватило, чтобы составить о нем собственное мнение.
Да, это был тот самый мужчина, который так ловко и уверенно скакал на коне. Девушка отметила про себя, что одет он был скорее как работник конюшни, чем как маркиз: сюртук потрепанный, рубашка разорвана под шеей. Но это не имело никакого значения. Этот человек был аристократом до мозга костей. Он не гонялся за модой и даже не стремился показать хорошие манеры, потому что ему это было не нужно.
Когда Лавина подошла, он не протянул руку. Просто стоял и смотрел на нее взглядом, который говорил, что он удивлен, но не особенно рад ее видеть.
Она даже подумала, что лишь правила приличия не позволяют ему попросить ее уйти.
Лавина стояла прямо перед маркизом и смотрела ему в лицо в ожидании, когда наконец он узнает ее и поразится.
Он не поразился. На лице его не отразились никакие чувства. Кроме разве что раздражения.
— Я леди Лавина Рингвуд, — представилась она. — Прошу меня простить за то, что я вошла без приглашения, но мне показалось, раз отец просит вас о таком громадном одолжении, вы должны знать все факты.
— И вы пришли предъявить эти факты? — высокомерно спросил маркиз.
– Я и есть факт, сэр. Я — тот самый человек, которого вас просят спасти и который лучше умрет, чем выйдет замуж за этого иностранца.
Элсвик посмотрел на нее внимательнее, но ничего не ответил. На какой-то миг их взгляды встретились.
— Я не преувеличиваю. Я лучше умру, чем выйду за человека, которого никогда не видела… И который, как говорят, не моется.
Маркиз скорчил гримасу.
— Осмелюсь сказать, в мире есть множество вещей куда неприятнее человека, который не моется.
— Только если вы не замужем за таким, — убежденно возразила Лавина. — К тому же мне пришлось бы бросить все, что я знаю и люблю с самого рождения, уехать в страну, в которой я даже никогда не бывала, и жить с человеком, которому я нужна лишь как средство защиты от русских.
Договорив, Лавина не сдержалась и всхлипнула.
С минуту маркиз и граф молчали. Оба мужчины, похоже, были ошеломлены ее неожиданным вторжением.
— Я знаю, мы просим вас о большой услуге, — продолжила она, — но я не вижу другого способа избежать королевского указа.
Маркиз прищурился и оценивающе посмотрел на нее.
— Вы уверены, что хорошо обдумали это предложение? — спросил он.
— Что тут обдумывать? Я не знаю этого человека.
— Вы знаете, что он принц королевской крови, правитель страны, хотя и небольшой. Все эти крошечные балканские государства очень богаты. Если вы станете принцессой, у вас будут любые украшения, о которых только может мечтать женщина, целый штат горничных и прочих слуг. К вам будут обращаться «ваше королевское высочество».
Лавина разинула рот от удивления. Она не верила своим ушам.
— Вас разве не прельщает мысль о такой роскоши?
— Совершенно не прельщает! — негодующе воскликнула она.
— Значит, вы отличаетесь от большинства женщин, которые млеют при виде драгоценностей… — В голосе маркиза зазвучали язвительные нотки.
— Не нужны мне драгоценности, — выпалила Лавина в ответ. — Если я выйду замуж, то по любви, и не позволю, чтобы меня продавали какому-то иностранцу, сколько бы драгоценностей у него ни было.
— Славные принципы, — усмехнулся он, — но как долго они продержатся? Дождитесь, пока вас украсят бриллиантами: наденут на вас бриллиантовую корону, бриллиантовый эгрет[2], бриллиантовое колье, браслеты и кольца, туфли с бриллиантовыми пряжками…
В голосе маркиза слышалась какая-то странная интонация; потом он замолчал и тяжело задышал, словно охваченный каким-то сильным чувством. Вдруг, очевидно почувствовав на себе взгляды гостей, он отвернулся и уперся кулаками о стол.
Через мгновение Элсвик выпрямился и опять повернулся к графу и его дочери. Самообладание вернулось к нему, но лицо было до жути бледным.
— Прошу меня простить, — напряженным голосом произнес он. — Иногда я бываю не в себе. Сейчас не самый подходящий день, чтобы просить меня об услуге.
— Другого дня у меня не будет! — воскликнула Лавина. — Просто помогите мне, и обещаю, если хотите, клянусь, я вас больше ничем не обеспокою. Я не буду ничего требовать, только делайте вид, что мы помолвлены, пока не минует угроза. Потом мы расстанемся, чего вам наверняка захочется, и вы больше никогда меня не увидите.
Не дождавшись ответа, она повторила в отчаянии:
— Клянусь вам всем, что мне дорого, я оставлю вас и ничего не буду требовать, как только окажусь в безопасности.
На его губах заиграла тонкая холодная улыбка.
— Вы понимаете, что предлагаете? Мы объявим о помолвке, побудем помолвленными какое-то время, а потом… Что потом?
— Как что? Объявим, что не подходим друг другу, — быстро ответила Лавина. — Это просто. Помолвки часто разрываются, и…
Тут она увидела его полные горечи глаза и поняла, что наделала.
Ну конечно, этого мужчину невеста бросила у алтаря, выставив тем самым на осмеяние. Нет, он не поможет организовать ложную помолвку…
Под тяжелым взглядом маркиза Лавина почувствовала полную безысходность.
Тишина становилась невыносимой.
Наконец маркиз заговорил. Тяжело, как будто каждое слово давалось ему с большим трудом.
— Леди Лавина, мне жаль, что вы оказались в таком положении, но я в самом деле не знаю, чем могу помочь. То, что вы предлагаете, совершенно невозможно. В это никто не поверит. Общеизвестно, что я не выхожу в свет, поэтому где мы могли познакомиться?
— Наверняка что-то можно придумать, сэр. Да, вас редко видят в обществе, но такое ведь случается. Лорд и леди Брейсвелл, например, наши друзья, и, если не ошибаюсь, вы знакомы с ними.
Теперь он спросит, как она это узнала, и она напомнит ему, что три года назад была в лондонском доме Брейсвеллов. И он узнает ее…
Но маркиз только пожал плечами.
— С Брейсвеллами я давно не виделся. Вряд ли мы могли там встретиться.
— Может быть, не недавно, а…
— Если не недавно, то когда? Как давно мы, по-вашему, должны были познакомиться? И как возобновили знакомство? А как нам удавалось годами томиться от любви, чтобы об этом никто не догадался?
Холодный, скучающий тон его голоса заставил Лавину до боли сжать кулаки. Девушка изо всех сил старалась не показать охвативших ее чувств, но голос предательски задрожал, когда она ответила:
— Вообще-то мы встречались у Брейсвеллов.
Он нахмурился.
— Встречались? Нет, не может быть.
Лавине пришлось напомнить себе, что она леди, чтобы удержаться и не влепить маркизу пощечину.
— Прошу вас, не пытайтесь меня вспомнить, лорд Элсвик, — горячо произнесла она. — Не тратьте время. Уверяю, я о вас даже не вспоминала и совершенно точно не томилась по вас.
— Рад это слышать, сударыня. Думаю, нам больше не о чем говорить.
Маркиз развернулся, прошел через комнату, остановился у окна спиной к гостям и стал смотреть в сад.
Всем своим видом он показывал, что разговор окончен.
Все было зря. Ее ждало ужасное будущее.

Глава 3

Она упустила свой шанс, поняла Лавина. Если вообще этот шанс был.
Ах, если бы только она была чуть сдержаннее с лордом Элсвиком и не вспылила! Но какая женщина смогла бы сдержаться с таким несносным мужчиной?
Девушка подошла к дивану и села рядом с отцом. Он обнял ее одной рукой, и она прижалась к его плечу.
— Храбрая девочка, — прошептал он так, чтобы услышала только она.
— Я не могу, папа, — ответила Лавина. — Не могу выйти за принца. Но и нет надежды, что этот человек поможет. Нам лучше уйти и придумать что-нибудь другое.
Они встали, и граф произнес с достоинством:
— Простите за беспокойство, сэр. Мы не станем больше отнимать у вас время. Я должен найти другой выход. Не знаю, что это будет, но я не допущу, чтобы моя дочь отправилась в Кадратц и стала женой этого чудовища.
Маркиз быстро повернулся.
— Что вы сказали? — тихо произнес он.
— Я сказал, что не допущу…
— Вы упомянули Кадратц?
— Да. Ее хотят выдать за Станислава, принца Кадратца. Об этом человеке я слышал много нехорошего.
Маркиз кивнул.
— И все это правда. О нем идет дурная слава.
— Значит, вы понимаете, почему я так решительно настроен защитить дочь.
— Прекрасно понимаю, — согласился маркиз. — Вы совершенно правы.
Он направился из дальнего конца комнаты к ним, остановился, немного не доходя, и произнес напряженным голосом:
— Вы ставите меня в очень неудобное положение. Я не люблю лгать или притворяться.
— Вы уже дали это понять, — ледяным тоном сказала Лавина. — И мне очень жаль, что нам пришлось вам навязываться. Мы уже уходим.
— Сядьте. — Резкий голос маркиз заставил их вернуться на диван. — Позвольте мне договорить. Как я сказал, я против притворства, но еще больше против того, чтобы беспомощную молодую женщину использовали в чужой игре и отправляли за границу против ее воли. — Немного помолчав, он продолжил: — Я готов пойти на подобный обман, если это единственный выход.
— Но… — пролепетала Лавина, думая, что ослышалась. — Вы ведь только что сказали, что не станете помогать нам.
— Не важно, что я сказал тогда. Слушайте, что я говорю сейчас. Я готов выполнить вашу просьбу.
Какое-то время потрясенные граф и Лавина молчали. Потом граф произнес странным голосом:
— Если только вы не шутите, я благодарю вас от всего сердца.
Лавине на глаза набежали слезы. Когда она заговорила, две слезинки скатились по ее щекам.
— Спасибо… Спасибо! — пробормотала она. — Мне было так страшно… Вы — сама доброта, и я вам очень благодарна. Так благодарна!
— Довольно, — отрубил маркиз. — Мне не нужна ваша благодарность. И я не сама доброта. Я никогда не делаю того, что неудобно для меня, скоро вы в этом убедитесь. И прошу вас, не утомляйте меня своими слезами. Терпеть не могу слезливых и причитающих женщин.
— Я не плачу и не причитаю. — Лавина вспыхнула. — Я просто пытаюсь быть вежливой и хочу выразить благодарность…
— Что ж, хорошо. Этого достаточно, — нетерпеливо перебил он ее. — Будьте любезны, придержите свои чувства до того момента, когда меня не будет рядом.
Девушка метнула на него гневный взгляд, но, не увидев на его лице ничего, кроме безразличия, промолчала.
Если бы еще вчера ей сказали, что можно так разозлиться на человека, который делает тебе одолжение, она бы просто не поверила.
— Лорд Рингвуд, — продолжил маркиз, — можете сообщить ее величеству, что ваша дочь помолвлена со мной. Я разрешаю вам говорить все, что вы сочтете необходимым, обращаться к любым нужным людям, но учтите, что я в этом участвовать не желаю.
— Разумеется! — горячо воскликнул граф. — Я сам сделаю все, что надо.
— Я полагаю, после вашего заявления поднимется дьявольский шум, — со скучающим видом произнес Элсвик. — Этого избежать не удастся, потому будет лучше, если вы поживете какое-то время у меня.
Скрипучий звук его голоса лишил предложение даже намека на искренность и заставил графа отказаться.
— Это очень любезно с вашей стороны, но мы не хотим стеснять вас.
— Стеснять меня? — повторил маркиз так, словно не верил своим ушам. — Разумеется, это меня стеснит. Но я дал слово, а когда я берусь за что-то, делаю это как следует. Для вас будут подготовлены комнаты, и я жду вас сегодня вечером. — Он исподлобья посмотрел на Лавину. — Вы ни при каких обстоятельствах не выйдете за принца Станислава, потому что я не допущу этого. Можете на меня рассчитывать.
— С-спасибо, — промямлила та.
В его взгляде было что-то пугающее.
— Вы поняли? — повторил он. — Я сделаю все необходимое. Все.
На какой-то миг Лавина растерялась. Лорд Элсвик вел себя очень странно: он как будто смотрел сквозь нее куда-то вдаль, где видел нечто желаемое и не имеющее никакого отношения к ней.
К ее большому облегчению, продолжил он говорить уже обычным голосом:
— Нужно как следует все продумать и быть готовыми к любым неожиданностям. Королева будет недовольна, в этом можно не сомневаться. К тому же, вероятно, что-то заподозрит.
— Боюсь, что вы правы, — вздохнул граф.
— Она пошлет людей наблюдать за нами, и те будут доносить ей, как мы себя ведем. Если вы будете жить у меня, это будет более убедительно. Она еще к вам не обращалась?
— Не успела, — ответил отец Лавины. — Я слишком быстро уехал из Лондона.
— Не найдя вас дома, она пошлет посыльного в Рингвуд-Плейс. Лучше, чтобы и там вас не нашли. Более того, надо, чтобы в «Таймс» как можно скорее появилось объявление о помолвке. Нужно послать телеграмму.
— Никогда еще не посылал телеграмм, — признался граф, который с некоторой опаской относился ко всяким новомодным изобретениям.
— Я иногда это делаю. Вернее, этим занимается мой секретарь. В местном отделении газеты имеется аппарат кабельной связи, с помощью которого они передают в Лондон новости; мы можем им воспользоваться.
Маркиз сел за стол и начал составлять объявление. Пока он был занят, граф решил посмотреть книги. Он не был наделен богатым воображением и не заметил волны возбуждения, которая пробежала между Лавиной и маркизом.
Воспользовавшись тем, что граф увлекся разглядыванием книг, лорд Элсвик жестом пригласил Лавину сесть рядом, чтобы поговорить.
— Я хочу, чтобы вы поняли меня, — вполголоса произнес он. — Сейчас придет мой секретарь и я отдам ему объявление. Когда он его отошлет, обратного пути не будет. Вы понимаете, что это означает?
— Конечно, — ответила Лавина.
— Я в этом не уверен. Это означает, что из меня не получится сделать дурачка. Как только о нашей помолвке станет известно, мы будем оставаться помолвленными, пока я ее не расторгну. Я и только я могу решить, когда и как это произойдет. Все понятно?
Лавина не ответила. Манера лорда говорить так резко возмутила ее до глубины души, и девушке захотелось поставить наглеца на место. Но она не посмела. Его помощь была слишком нужна сейчас.
После недолгого молчания маркиз поднял глаза и увидел ее гневное лицо.
— Можете сердиться на меня сколько хотите, — холодно сказал он. — Мне до этого дела нет, так что не трудитесь рассказывать об этом. Я не шучу, сударыня. Если вам нужна моя помощь, вы будете делать так, как я скажу. Пообещайте мне это, или мы попрощаемся и решайте свою судьбу сами.
— У меня нет выбора, — смиренно произнесла Лавина.
— Напротив, у вас есть выбор. Вы можете послать меня к дьяволу.
— И выйти за принца Станислава? — Девушка горько усмехнулась. — Я лучше умру.
Маркиз пожал плечами.
— Не думаю. Многие так говорят, но никто, знаете ли, не умирает. Жизнь все равно продолжается. Так вы даете слово или мне порвать это объявление?
— Даю слово, — чуть слышно проговорила Лавина.
— Хорошо. Значит, мы поняли друг друга. Вы найдете меня заботливым и внимательным женихом, и я жду того же от вас. Это необходимо, если мы собираемся довести дело до конца.
Не дожидаясь ответа, он поднял лист бумаги, на котором писал, и сказал:
— Ну вот, думаю, так подойдет.
Он позвонил в колокольчик, и через мгновение в комнату вошел строгого вида молодой человек.
— Хансбери, я хочу, чтобы вы послали телеграмму. Немедленно, — сказал маркиз. — «Объявляется о помолвке леди Лавины Рингвуд, дочери лорда Рингвуда, с лордом Айвеном, маркизом Элсвиком».
Хансбери был слишком хорошо вышколен, чтобы изумление его проявилось в чем-то большем, нежели секундное замешательство. Он взял протянутый лист, взглянул на написанное и поспешил исполнять поручение.
— Теперь он расскажет всем, и завтра утром объявление появится в «Таймс», — сказал маркиз. — Королева прочтет его за завтраком, и можно считать, что дело сделано.
— Это стало бы огромным облегчением для нас, — вставил граф.
— Давайте надеяться, что ее величеству не придет в голову связаться с вами телеграммой.
— Она не любит такие вещи, — заметил граф.
— Это хорошо. Теперь поезжайте домой, соберите все, что вам понадобится, возьмите необходимых слуг и возвращайтесь сюда как можно скорее.
— Тогда я возьму с собой горничную и камеристку, — с вызовом сказала Лавина.
Она приняла твердое решение вести себя так, чтобы этот мужчина, столь не любящий женское общество, никогда не смог сказать, что она была с ним нечестна.
— Как вам будет угодно, — равнодушно бросил Элсвик.
— Я упомянула об этом, — твердо добавила девушка, задетая его безразличием, — потому что вы, как известно, не терпите в своем доме женщин. Даже слуг.
Маркиз резко повернул голову и посмотрел на нее взглядом, полным такой холодной ярости, что она слегка поежилась. В следующий миг глаза его вновь стали безучастными.
— Вы ошибаетесь, сударыня, — сдержанно возразил он. — Да, здесь бывает очень мало женщин, потому что это дом холостяка и хозяйством управляет не экономка, а дворецкий. Но уборкой занимаются несколько служанок.
— То есть они занимаются исключительно черной работой? — уточнила Лавина.
Она понимала, что поступает неразумно, намеренно выводя его из себя, но, несмотря на то что маркиз должен был стать ее спасителем, он раздражал ее так, как не раздражал еще ни один мужчина из тех, с кем ей приходилось иметь дело.
Он в недоумении воззрился на нее.
— А разве у вас дома уборкой занимаются не служанки?
— Да, но…
— В таком случае я не понимаю, к чему вы это спросили.
— Не важно, — смутилась девушка.
— Я не такое чудовище, каким меня, судя по всему, рисует молва, и вы можете привезти с собой любых служанок, каких пожелаете. Просто скажите им, чтобы держались от меня подальше. Но поспешите. Вы должны вернуться в свой дом и как можно быстрее покинуть его. И не забудьте рассказать обо всем дворне. Это самый лучший способ распространять новости. Любимое занятие слуг — обсуждать хозяев, — прибавил он ворчливо.
— Едем немедленно, — кивнул граф.
Лавина шагнула вперед. Злость ее утихла, и она смогла подумать о том, что он спасает ее от страшной участи.
— Спасибо! Вы помогли отцу и спасли меня. Мы оба очень, очень благодарны вам.
Пока девушка говорила, маркиз не смотрел на нее. Как только она замолчала, он дернул за шнурок звонка, висевший у камина. Дворецкий появился быстро, будто стоял за дверью, и по лицу его было понятно, что он обо всем знает.
— Гости уходят, — сказал маркиз, не замечая удивленного взгляда лакея. — Проводите их к карете.
— Слушаюсь, милорд, — сказал дворецкий, открывая дверь.
Лавина протянула маркизу руку, но он не принял ее. Более того, он даже завел обе руки за спину и поклонился.
Девушка была поражена, когда поняла, что он попросту не хочет к ней прикасаться.
Уронив руку, она промолвила:
— Я благодарю вас. От всей души благодарю.
Повернувшись к отцу и вместе с ним выйдя из комнаты, Лавина не обернулась, поэтому не увидела, что лорд Элсвик провожает ее взглядом с каким-то странным выражением лица.
Только оказавшись в коридоре, Лавина осознала, что маркиз не проводил их, как того требовали правила хорошего тона и как поступил бы любой мужчина, прощаясь с невестой.
«Ничего не скажешь, внимательный жених, — подумала она. — Или, быть может, он полагает, что жениху так и нужно себя вести?»
Новость распространилась по замку молниеносно. Идя по коридорам к выходу, девушка чувствовала, что за ними наблюдают десятки глаз.
Слуги выглядывали из комнат, чтобы увидеть женщину, которая добилась невозможного. Если она смотрела на них, они исчезали, но появлялись снова, как только она проходила дальше.
В зале же слуги выстроились на лестнице и откровенно глазели на гостей. Перед тем как сесть в карету, Лавина обернулась и увидела окна, сплошь заполненные лицами. Когда лошади тронулись с места, она посмотрела на отца и сжала его руку в своих ладонях.
— Мы победили! Победили, — сказала она.
— Надеюсь и верю, что это так, — ответил граф. — Однако, моя дорогая, тебе, возможно, будет тяжело с этим странным молодым человеком.
— Да это не важно, — заверила его дочь. — Я смогу выдержать, потому как уверена, что в конце концов освобожусь от него. Да и потом, самое страшное, что я о нем знаю, — это то, что он очень груб. А самое лучшее — что он старается помочь мне.
— Да, он производит впечатление человека обстоятельного, — согласился граф. — Идея с телеграммой просто блестящая. Да еще после того, как сначала так категорически нам отказал.
— Да, очень странно, что он так резко передумал, — задумчиво проговорила Лавина. — Мне даже кажется, что он сделал это для какой-то своей выгоды, а вовсе не ради нас.
— Да, у меня тоже возникло такое чувство, — согласился с ней отец. — Но я не могу представить, зачем ему это нужно. — Но, будучи в душе романтиком, граф добавил: — Помню, это случилось, когда он повернулся. Наверное, он увидел тебя при лучшем освещении, понял, какая ты красавица, и тут же влюбился в тебя.
— Папа! — укоризненно воскликнула девушка.
— Хорошо, хорошо, дорогая, это просто моя фантазия.
— Ужасная фантазия. Это грубый, заносчивый, несносный, упрямый…
— Если так ты отзываешься о человеке, который делает тебе громадное одолжение, я боюсь и думать, что ты скажешь о враге, — снисходительно усмехнулся граф.
Ей подумалось, что Элсвик некоторым образом и был врагом, но обременять отца такой мыслью она не стала. Он бы не понял.
Вместо этого девушка сказала:
— Тут что-то совсем другое. Мне бы меньше всего хотелось, чтобы маркиз полюбил меня. Он не намного лучше принца Станислава.
Отец похлопал ее по руке.
— Как скажешь, дорогая.
* * *
Добравшись до Рингвуд-Плейс, и Лавина, и ее отец сразу же почувствовали: что-то произошло.
Вышедший их встречать дворецкий был явно взволнован.
— Пока вас не было, милорд, приехал посыльный от ее величества, — сказал он, держа спину очень прямо, как и подобает человеку, который говорит о королеве.
— О боже! — воскликнула Лавина. — Уже! А я думала, у нас будет хоть немного времени.
На какой-то страшный миг ей показалось, что все их старания оказались напрасными.
— Не бойся, дорогая, — сказал граф, пытаясь придать своему голосу уверенности, которой не чувствовал. — Я буду стоять на своем.
— Но он наверняка приехал забрать тебя к ее величеству. Как ты будешь стоять на своем, когда встретишься с ней лицом к лицу?
Граф, который и сам об этом думал, подобрался.
— Я скажу то, что нужно сказать, — объявил он. — Они тебя не получат. Где посыльный, Дентон?
— Его сейчас нет, милорд, — ответил дворецкий. — Он оставил письмо, велев вручить его вам, как только вы прибудете. Вот оно. Он сказал, что вернется через час.
Граф взял письмо и вытер платком вспотевший лоб. Но, когда он собрался вскрыть конверт, Лавина выхватила его у него из рук.
— Как неудачно, что мы разминулись с ним, — сказала она. — Дентон, принесите нам, пожалуйста, шерри в библиотеку.
Взяв отца за руку, Лавина провела его в библиотеку, где заговорила тихо и торопливо:
— Папа, мы должны уехать немедленно.
— Но, милая, мы не можем просто так уехать. До этого письма все было по-другому. Теперь я должен следовать его указаниям.
— Папа, ты его не получил.
— Получил. Ты же видела Дентона…
— Мы не видели Дентона, потому что не были дома. Мы гостим в Элсвик-Тауэрсе, куда нас пригласил маркиз. Мы не возвращались домой…
— Но, милая, мы же вернулись!
— Нет, папа, не вернулись.
Граф поморгал в растерянности.
— Странно. Я мог бы поклясться, что мы только что вернулись домой.
— Тебе это кажется, — уверенно промолвила Лавина. — На самом деле мы все еще в Элсвик-Тауэрсе.
У дочери лорда Рингвуда характер был тверже, чем у него, поэтому, столкнувшись с таким напором, он сдался и признал, что все еще находится в замке маркиза Элсвика.
— Мы послали домой грума сообщить, что остаемся там, — продолжила Лавина, — и привезти наши вещи.
— Но Дентон послал бы письмо вместе с вещами!
— В суматохе письмо затерялось, — пожала плечами Лавина, будто считала это обычным делом. — И нашлось оно только под вечер. Тебя нельзя обвинить в том, что ты ослушался королеву, потому что ты не знал о письме.
— А если посыльный поедет в Тауэрс за нами?
— Маркиз с ним разберется. Он достаточно неприятен, чтобы разобраться с кем угодно. Но мы должны уехать как можно скорее. Поспеши, папа. И дай указания своему лакею, пока я поговорю с миссис Банти.
Она убежала осуществлять свой план, оставив отца подкрепляться шерри.
Первым делом Лавина пошла на конюшню и распорядилась подать другую карету, на этот раз закрытую, с двумя свежими лошадьми.
Потом подошла к Дентону и одарила его такой улыбкой, от которой у любого слуги просыпается желание исполнить любое приказание.
— Дентон, вы старинный друг нашей семьи, — сказала она. — И я решила вам первому рассказать, что собираюсь объявить о помолвке с маркизом Элсвиком.
Глаза Дентона раскрылись чуточку шире, но он был хорошо обученным слугой и не показал своего изумления, просто пробормотал:
— Поздравляю, ваша светлость…
— Благодарю вас, Дентон. Но мне нужна ваша помощь. Маркиз пригласил меня и папу погостить какое-то время в его доме. Так что мы сюда не вернулись и ничего не знаем о письме.
На этот раз Дентон явно опешил.
— Миледи, вы хотите сказать, что я могу не передать вам письмо королевы?!
— Я понимаю, вы бы никогда так не поступили, — вкрадчиво произнесла Лавина.
— Это станет пятном на моей репутации! — Казалось, дворецкий был оскорблен. — Которая, хочу сказать, до сих пор запятнана не была.
— Я понимаю, что прошу о большой жертве.
— Королева меня отправит в Тауэр за то, что я потерял ее письмо.
— Я не позволю ей, — пообещала девушка.
— Что ж, я могу передать его младшему лакею. Он на удивление забывчив. Оставьте это мне, миледи.
— Спасибо, Дентон. А когда вернется посыльный, пожалуйста, скажите ему, что он может найти нас в Элсвик-Тауэрсе.
— Скажу, ваша светлость.
— Объясните ему про помолвку…
— Так это не тайна?
— Нет. Можете рассказать и слугам, и посыльному.
И Лавина поспешила в свою комнату.
К счастью, поездка к маркизу не требовала особых приготовлений, поскольку они совсем недавно приехали из Лондона и все их вещи еще не были разобраны. Миссис Банти, выслушав указания, коротко кивнула и заверила ее светлость, что она обо всем позаботится.
Когда карету со свежими лошадьми подали, Лавина и граф нырнули в закрытый салон и отправились в путь.
Поначалу они нервно выглядывали в окна, проверяя, не возвращается ли посыльный, но, так и не увидев никого похожего, начали постепенно успокаиваться.
— Ох, не верится мне, что все получится, — сокрушенно покачал головой граф.
— Получится, если не паниковать, — заверила его Лавина. — И если маркиз будет хорошо играть свою роль.
— О чем ты говоришь, дорогая?
— О том, как он отказался прощаться со мной. Он даже руки за спину засунул, лишь бы не прикасаться ко мне.
Отец кивнул, и она продолжила:
— Он говорит о том, что будет вести себя как преданный жених…
— В самом деле? Я не припомню, чтобы такое слышал.
— Он сказал это, когда ты осматривал библиотеку. Он говорил, что будет играть свою роль убедительно — в чем я, честно говоря, сомневаюсь — и что ждет от меня того же.
— По-моему, весьма разумно. Боюсь, тебе придется какое-то время терпеть его внимание.
— Я буду все терпеть, если только он не станет пытаться целовать меня, — сказала Лавина, упрямо вздернув подбородок.
— О, я уверен, у него этого и в мыслях нет.
— Да, — запальчиво ответила она. — У меня тоже. Ты видел, как он себя вел, когда мы уходили? Любому умному человеку будет понятно, что он не умоляет меня стать его женой, а имеет со мной дело против собственной воли.
Граф вздохнул.
— Должен признать, моя дорогая, — сказал он, — что свою роль он играет плохо. Ох, не хочется мне к нему ехать…

Глава 4

Этот приезд Лавины и графа Рингвуда в Элсвик-Тауэрс разительно отличался от предыдущего. Маркиз явно понял, что его прежнее, отстраненное отношение к «невесте» произведет нежелательное впечатление, и решил действовать иначе.
Он сам вышел встречать их и лично помог Лавине выйти из кареты. Потом, к ее безмерному удивлению, взял ее руку и наклонился, чтобы поцеловать с благоговением, как могло показаться со стороны.
За спиной у него раздался радостный шум: это выстроившиеся у двери слуги приветствовали женщину, которая, как они полагали, должна была стать их новой хозяйкой.
— Я не ожидала… — пробормотала Лавина.
— Будущая маркиза Элсвик должна быть встречена, как и подобает, теми, кем она будет управлять, — вежливо сказал он.
— Я… Спасибо. — Она попыталась забрать руку, но маркиз не отпустил.
— Вы должны радоваться моим знакам внимания, — напомнил он ей.
Лавина посмотрела ему прямо в лицо и одарила самой ослепительной улыбкой из своего арсенала.
— Милорд, — выдохнула она. — Для меня счастье снова встретиться с вами. Мое сердце трепещет от восторга.
— Осторожнее, — тихо произнес он. — Не переусердствуйте.
— Может ли женщина скрыть свое удовольствие, когда находится рядом с тем, кто станет ее господином и повелителем?
На какой-то миг его каменная маска как будто дала трещину. Лавине даже показалось, что по его губам скользнула улыбка, но он справился с ней.
— Господин и повелитель, верно, — ответил он. — Я рад, что вы понимаете это. А теперь, любимая, позвольте вас представить слугам, которые станут вашими.
Их было около сотни. Мужчины кланялись, а женщины приседали, пока она шла вдоль ряда.
— Людей у меня сейчас гораздо меньше, чем требуется, — заметил маркиз. — Как я уже говорил, это холостяцкое жилище, и я почти не устраиваю развлечений. Большинство людей, которых вы видите здесь, работают на земле или в конюшнях. Разумеется, с появлением в доме маркизы все изменится.
— Разумеется, — пробормотала ошеломленная девушка.
— Это Перкинс, главный дворецкий. Он управляет домом.
Перкинс, которого она уже видела раньше, поклонился, пытаясь не показать, как его изумило неожиданное повышение.
Дальше следовали помощники дворецкого — их было несколько, потом бесчисленные лакеи, которые по очереди кивали ей головами в напудренных париках, а за ними повар, властного вида француз по имени Лоран, и две кухарки.
Было там несколько служанок в аккуратных черных платьях и белоснежных передниках с оборками и пара посудомоек, но мужчины явно превосходили их по численности.
— А теперь не откажите мне в удовольствии сопроводить вас в ваш новый дом, — галантно произнес маркиз, беря ее за руку и ведя к парадной двери.
Как только они оказались внутри, Лавина повернулась к нему:
— Мне нужно поговорить с вами.
— Что-то случилось?
— Да, и ужасное. Королева написала папе.
— И что пишет?
— Не знаю. Я не позволила ему открыть письмо.
— Не позволили?
— Это все погубило бы, — торопливо стала объяснять девушка, не заметив насмешки в его вопросе. — Если бы папа прочитал письмо, он был бы вынужден выполнить предписания, которые в нем были. А так выходит, что он их не получал.
— Мне показалось, вы только что сказали, что получили письмо.
— Оно прибыло в дом, а мы — нет.
Он нахмурился.
— Что вы — «нет»?
— Не были дома.
— Леди Лавина, простите меня за недалекость, но у меня сложилось впечатление, что вы побывали дома. А если не побывали, то я не понимаю, как вы могли узнать о письме.
— Конечно же мы были дома!
Маркиз провел рукой по лицу.
— Возможно, мы начали разговор не с того, — обессиленно сказал он. — Я привык начинать с начала, но вы явно придумали какой-то другой способ.
Лавина топнула ногой.
— Я была бы вам благодарна, если бы вы прекратили говорить бессмыслицу. Я вполне понятно изъясняюсь.
— К сожалению, не для меня. Это письмо вам доставили или нет?
— Да, доставили. Когда мы были здесь, с вами, и оно ждало нас дома. Но папа не должен был его получить, поэтому я вернула его дворецкому и мы сразу же уехали. Когда посыльный королевы вернется, ему скажут, что мы не приезжали и что ему придется везти письмо сюда.
— Где мы все вместе его и встретим, — наконец-то понял маркиз. — Что ж, неплохо. Теперь, когда мы разобрали ваше несколько путаное объяснение, я начинаю гордиться вами.
Если он хотел успокоить Лавину этими словами, то ошибся. Нет, похвала, конечно, была приятна, но как он посмел держаться с ней так снисходительно? Неужели он думает, что ей не все равно, гордится он ею или нет?
— Где же горничная и камеристка, которыми вы меня пугали? — осведомился маркиз.
— Они следуют за нами. Мы спешили, поэтому не стали их дожидаться.
— Значит, вас проводит одна из моих служанок. Вы будете жить в комнате, которую всегда занимала хозяйка дома.
Вскоре Лавина выяснила, что комната на самом деле скорее походила на дворцовый зал. Она была угловой и имела на двух стенах огромные окна, наполнявшие ее светом.
Мебель здесь была дорогая, старинная, очень ухоженная, однако в первую очередь бросалась в глаза громадная кровать с пологом из дамаста цвета меда, державшимся на четырех столбах по углам, и украшенная богатым резным золотым карнизом.
Над камином висело огромное зеркало в золотисто-кремовой оправе под стать кровати. Потолок тоже сочетался со стилем кровати. Повсюду, куда бы Лавина ни смотрела, она видела золото: от подсвечников до кресел. У нее даже захватило дух. Как видно, маркизе Элсвик полагалось жить в роскоши.
Служанка показала ей личную ванну и дверь, ведущую в туалетную комнату.
Одно из ее окон было расположено над парадным входом, и у Лавины отлегло от сердца, когда она, выглянув в него, увидела экипаж, на котором приехали ее слуги, и телегу с вещами.
— Слава богу! — прошептала девушка.
Причина ее радости была понятна, ибо теперь, находясь в этом странном положении, она могла воспользоваться своим самым грозным оружием: красотой и обаянием.
Теперь можно было разговаривать с маркизом на равных. И она будет даже выше его. Лавина пообещала себе это.
* * *
Миссис Банти прошествовала в свои новые владения почти так же церемонно, как ее хозяйка. В черном бомбазиновом платье, дополненном черными кружевами и черной соломенной шляпкой, она величественно прошла по широкой лестнице и, миновав коридор, оказалась в комнате ее светлости.
Джил, горничная Лавины, шла позади, как фрейлина, а дальше уже двигался целый отряд лакеев, которые несли чемоданы и сундуки с вещами. Они начали было ставить их на пол, но замерли, услышав властный голос:
— Так не годится!
— Банти, дорогая, что случилось? — спросила Лавина.
— Вы не можете спать здесь. Это неслыханно!
Она гневно посмотрела на лакеев, которые пялились на нее во все глаза, разинув рот.
— А вы что тут делаете? Уходите. И пусть кто-нибудь скажет вашему хозяину, что я хочу видеть его немедленно.
Те изумленно переглянулись, гадая, найдется ли кто-нибудь настолько смелый, чтобы сообщить маркизу, что какая-то женщина вызывает его, как младшего слугу.
Ко всеобщему облегчению, внезапно маркиз появился сам, собственной персоной. Через несколько секунд ни одного лакея в комнате не осталось.
— Я пришел справиться, как вы устроились, — вежливо обратился он к Лавине. — Но вижу, ваши слуги уже прибыли, так что все хорошо.
— Все совсем не хорошо, — загремела миссис Банти, так и сверкая глазами. — Никогда в жизни я не видела ничего подобного!
Лавина замерла от ужаса, решив, что это конец. Маркиз не потерпит подобного тона. И от кого! От женщины, к тому же служанки. Однако, вместо того чтобы вспылить, Элсвик спокойно посмотрел на миссис Банти.
— Могу я узнать, что вас так встревожило? — поинтересовался он.
— Это помещение совершенно не подходит для леди Лавины.
— Это комната хозяйки дома. Я хотел оказать честь леди Лавине.
— Но она еще не хозяйка дома, и находиться в комнате, расположенной рядом с вашей спальней, для нее совершенно неприемлемо.
— Но она не расположена рядом с моей спальней, — удивился маркиз.
— Она соединяется с туалетной! — стояла на своем миссис Банти, открывая дверь и указывая на другую дверь в конце туалетной. — А за той дверью находится комната вашей светлости! — негодующе выпалила она.
— Вообще-то да, — согласился Элсвик. — Но если вы заметили, в туалетной находятся две кровати, и я думал, что их займете вы с горничной. Если мне придет в голову прокрасться через эту комнату, чтобы посягнуть на честь леди Лавины, вы наверняка остановите меня. Кроме того, дверь в мою комнату заперта.
Но переубедить миссис Банти было не так-то просто.
— Я не сомневаюсь, что у вашей светлости имеется ключ.
— Который я с удовольствием отдам вам.
— Откуда мне знать, что у вас нет еще одного ключа?
— Хорошо, — сказал маркиз. — Я дам вам пистолет, и, если вы увидите, что я крадусь через комнату, можете смело стрелять, я разрешаю.
— Банти, дорогая, — взмолилась Лавина, — прошу вас, довольно! Он смеется над вами.
— Он думает, что смеется, — заявила миссис Банти. — Он думает, что я не выстрелю.
Тут губы лорда Элсвика дернулись.
— Напротив, — сказал он. — Я не сомневаюсь, что выстрелите. Но если вы, сударыня, согласитесь пойти на компромисс, я пошлю за плотником и велю приделать на ведущую в мою комнату дверь несколько задвижек с вашей стороны. Как только вы их задвинете, мои дурные намерения леди Лавине будут не страшны.
Миссис Банти благосклонным жестом дала понять, что согласна, после чего отправилась заниматься своими делами: разбирать одежду Лавины.
— Прошу прощения, милорд, — растерянно промолвила Лавина, соображая, как защитить свою камеристку от гнева маркиза. — Миссис Банти привыкла оберегать меня от всего…
— Даже не думайте, — сказал он, прикрывая глаза ладонью, — извиняться за миссис Банти. Я бы ни за что на свете не упустил возможности познакомиться с ней.
— Но ее тон…
— Напомнил мне мою старую гувернантку. Я ее очень любил. А теперь простите, мне нужно пойти распорядиться насчет задвижек. Если миссис Банти вернется, а они еще не будут готовы, я начну опасаться за свою жизнь.
— Но вы еще не дали ей пистолет, — шутливо напомнила Лавина.
— Я не сомневаюсь, что у нее где-то свой припрятан.
И он ушел. Лавина проводила взглядом этого удивительного человека, новые грани личности которого все время открывались ей.
* * *
Когда граф пришел вести дочь к обеду, глаза его восторженно засияли.
— Ты восхитительно выглядишь, милая! — вскликнул он.
— Не правда ли? — подхватила миссис Банти, имевшая все основания гордиться своей работой.
Золото в отделке комнаты вдохновило ее нарядить свою любимицу в атласное платье золотистого оттенка, украшенное рюшем цвета лаванды. Поверх него она надела полуюбку из атласа того же цвета, а из-под золотого платья выглядывали оборки белой шелковой нижней юбки.
Сзади платье переходило в шлейф, расшитый фиолетовыми и золотыми анютиными глазками. На груди был низкий вырез. Не настолько низкий, чтобы показаться чересчур откровенным, но достаточно, чтобы открыть изящный бриллиантовый кулон. Лавандового цвета атласные туфельки и белые перчатки довершали наряд Лавины.
— И это целиком ваша заслуга, сударыня, — сказал граф, который всегда был очень вежлив с миссис Банти, потому что побаивался ее.
— Спасибо, милорд. — Камеристка милостиво приняла похвалу и занялась своими делами.
Граф отступил на шаг, чтобы рассмотреть дочь получше, и счастливо вздохнул.
— Ни одна леди с тобой не сравнится.
— Здесь не будет других леди, папа, — рассмеялась Лавина.
— Будет. Маркиз пригласил несколько гостей из числа своих соседей. Будут приходской священник и мэр с женами и еще, кажется, какие-то бедные родственники, которые живут на его землях.
Лавина изумленно захлопала глазами.
— А я думала, он никогда не принимает гостей!
— Похоже, сделал исключение.
— Знакомить меня с семьей…
— Что ж, он подошел к делу основательно, и нам это на пользу.
«Или ему», — подумала Лавина, но вслух ничего не сказала.
Тут в дверь постучали, Джил пошла открывать и впустила в комнату маркиза.
Он был великолепен в черном вечернем костюме и ослепительно-белой рубашке, украшенной алмазной булавкой.
Лавина насилу отвела от него взгляд. В голове пронеслось, что она еще никогда не видела такого красивого мужчину.
Маркиз галантно поклонился в ее сторону.
— Примите комплимент, сударыня, — промолвил он. — Такой невестой, как вы, гордился бы любой.
— Я рада, что вы находите меня достойной себя, — ответила Лавина с такой же любезной интонацией.
— Чтобы выглядеть идеально, не хватает одной мелочи, — сказал он. — Окажите мне честь, наденьте вот это.
Только сейчас она заметила, что в руках маркиз держал большую плоскую черную коробку, которую открыл, явив ее взору набор драгоценных украшений умопомрачительной красоты.
На белом атласе лежали ожерелье, диадема, браслет, серьги и две броши — все золотые и осыпанные великолепными изумрудами.
— Это изумруды Элсвиков, — пояснил маркиз. — Всякий, кто увидит вас в них, поверит в нашу помолвку. — Он немного повернулся, чтобы показать драгоценности миссис Банти, и кротко произнес: — Я бы хотел узнать ваше мнение, сударыня.
— Очень красиво. И уместно, — одобрила та.
— Что вы предложите надеть сегодня?
Женщина задумалась.
— Ожерелье, диадему и серьги, — сказала она.
— А браслет?
— Это лишнее, — уверенно заявила камеристка.
— В таком случае окажите любезность.
Он отступил, давая миссис Банти возможность произвести необходимые манипуляции.
Когда украшения были надеты, Лавина поняла, что никогда не выглядела так изумительно. Она действительно была похожа на маркизу.
— Ко мне наведались несколько родственников, — пояснил Элсвик. — Они, конечно же, узнают эти украшения. Если приедет посыльный королевы, я сделаю так, чтобы и он сделал правильные выводы, и… и все остальные.
— Все остальные? — не поняла Лавина.
— Я надеюсь, что местная газета пришлет своего человека. Я велел Хансбери, когда он ходил отправлять телеграмму, намекнуть там о нашей помолвке, и он считает, что брошенное им зерно упало на благодатную почву. Если появятся незваные гости, швейцару велено пропустить их.
Лавина вынуждена была признать, что маркиз играет свою роль превосходно.
Перед тем как выйти из комнаты, граф шепнул ей:
— Вы сегодня оба великолепно выглядите.
Девушка возмущенно шепнула в ответ:
— Папа, что за глупые мысли!
— Как скажешь, милая, как скажешь…
Под руку с маркизом она спустилась к обеду, где их уже ждали местные вельможи и родственники. Всего их было шесть человек, все в возрасте и немного взбудораженные приглашением в Элсвик-Тауэрс.
Жена мэра поведала Лавине о доброте лорда Элсвика.
— Все они на самом деле живут за его счет, потому что он дает им жилье и оплачивает бóльшую часть счетов, — доверительно прошептала она. — Возможно, он не рассказал вам об этом, потому что предпочитает, чтобы о его добрых поступках не знали.
— Я начинаю это понимать, — пробормотала Лавина.
Разумеется, она понимала, что эта доброта имеет две стороны: в обмен на свою щедрость он рассчитывал на то, что, когда понадобится, родственники откликнутся по первому зову. Однако от ее внимания не укрылось, что все они, похоже, души в нем не чаяли и разговаривали совершенно без страха.
Одна пожилая леди задержала маркиза особенно долгим и подробным рассказом о какой-то домашней неприятности. Он выслушал ее внимательно, даже с интересом, и, ни разу не проявив нетерпения, пообещал прислать кого-нибудь на помощь.
Мужчина, с которым Лавина была официально помолвлена, становился ей все более и более интересен. Она подумала, что завтра утром новость разлетится по всей округе и тогда им с папой можно будет вздохнуть чуточку свободнее.
И все же во всем этом было что-то очень странное.
Граф прекрасно проводил время, найдя две родственных души в лице мэра и его жены. Они оба были страстными любителями прогулок под парусами, а поскольку граф владел яхтой, стоявшей на якоре в Тилбери, и его любимым занятием было ходить на ней в море, они вскоре так увлеклись разговором, что перестали замечать все вокруг.
— Я на днях полностью переоснастил «Русалку», — сказал граф. — И, разумеется, произвел ремонт.
— «Русалка»… — вздохнула одна из родственниц. — Какое милое название!
— Этим летом мы, как обычно, отправились бы в плавание, но теперь нам, вероятно, придется менять планы.
— Круиз — прекрасная идея, — вмешался в разговор маркиз. — Быть может, об этом стоит подумать.
Разговор перешел на другие темы. Жена священника начала расспрашивать графа о королеве. Он сейчас не хотел обсуждать тему, которая наполняла его душу ужасом, но поделился кое-какими невинными дворцовыми слухами о ее величестве.
— Вы путешествуете с ней? — поинтересовался мэр.
— Я ездил с королевой на остров Уайт в Осборн-Хаус, — ответил граф. — Но она очень мало путешествует. Осборн да Балморал в Шотландии.
— Шотландия, — вздохнул приходской священник. — Такое красивое место!
Граф упомянул, что у него есть двоюродный брат, который живет в Шотландии, недалеко от Баллатера, и какое-то время разговор крутился вокруг шотландских красот.
Наконец маркиз поднялся. Но прежде чем он успел открыть рот, вошел дворецкий и что-то зашептал ему на ухо. Лавина услышала, как Элсвик сказал:
— Пришлите его сюда.
Когда дворецкий удалился, он обратился к лорду Рингвуду:
— К вам прибыл посыльный королевы.
Граф стал белым как полотно, губы его задрожали.
— Интересно, что ему нужно? — быстро нашлась Лавина.
— Наверное, вас часто вызывают к ее величеству помогать в каких-то важных государственных делах, — с благоговением сказала жена священника.
— О да, — едва слышно промямлил граф.
— И, наверное, что-то очень срочное, — предположила леди, — раз он в такое позднее время явился.
— Несомненно, — выдавил граф.
— Определенно, это связано с державными интересами! — восторженно заключила жена священника.
Это было настолько близко к истине, что граф бросил на нее полный ужаса взгляд, который заставил священника шепнуть на ухо своей жене, что подобные разговоры не для них.
И Лавина, и ее отец узнали сэра Ричарда Пейтона, вошедшего в зал. Граф за глаза называл его «бревно», потому что тот был напрочь лишен чувства юмора.
Маркиз был сама любезность.
— Вы как раз вовремя. Я хочу произнести тост в честь моей невесты, — сказал он. — Лавина, дорогая, — он взял ее за руку и поднял со стула, — во всем мире не найдется человека счастливее меня. — Он протянул сэру Ричарду бокал, который поспешно наполнил лакей. — Выпьем за леди Лавину Рингвуд, будущую маркизу Элсвик.
Неожиданное развитие событий поставило Пейтона в крайне затруднительное положение. Он, как и все придворные, знал, для чего ее величество потребовала к себе лорда Рингвуда. Еще он знал, что леди Лавина, как он позже выразился в разговоре с приятелем, «будет готова лопнуть», когда узнает о том, что ее ждет.
Однако посыльному не хватило храбрости не поддержать тост, и он выпил шампанское, надеясь, что его венценосная хозяйка никогда об этом не узнает, потому что за такое наверняка может снять с него голову.
Последовали новые тосты, речи, и ему пришлось дожидаться, пока гости встанут из-за стола и покинут гостиную, чтобы наконец приступить к исполнению королевского поручения.
Но и тут его прервало появление мистера Ферриса, представителя местной газеты, которого маркиз сердечно поприветствовал.
Мало того, он завел с ним долгий разговор и даже представил ему свою невесту, что вынудило сэра Ричарда содрогнуться при мысли о том, что все это в скором времени появится в прессе.
Джек Феррис, владелец и редактор местной газеты, не верил в свою удачу. Он и не мечтал попасть в Элсвик-Тауэрс даже после весьма прозрачного намека, который ему сделали сегодня днем.
Но маркиз и леди Лавина приняли его как дорогого гостя.
— Пойдемте в парк, — пригласил маркиз. — Сейчас начнется фейерверк.
— Фейерверк? — переспросила Лавина.
— В вашу честь, моя дорогая.
Стеклянные двери гостиной распахнулись, и вся компания высыпала на широкую террасу. Маркиз взял Лавину за руку и вывел на середину ведущей к газону широкой лестницы.
Неожиданно уже потемневшее небо озарилось разноцветными вспышками. Большинство слуг тоже вышли на террасу посмотреть на фейерверк, и их восторженные возгласы смешались с хлопками ракет.
Лавина стояла на лестнице, задрав голову и наслаждаясь необычным зрелищем. Она не замечала, что взгляды всех вокруг были устремлены на нее. Не заметила она и того, как долго и внимательно смотрел на нее маркиз.
Наконец она опустила голову и повернулась к нему. И тут, под одобрительные крики слуг, к ужасу сэра Ричарда и восторгу Джека Ферриса, маркиз притянул девушку к себе и прижался губами к ее устам. Она меньше всего ожидала от него подобного и потому остолбенела от удивления.
Это был не страстный поцелуй. Нет, он был предназначен для наблюдающей толпы и оставался в рамках благопристойности. Но прикосновение его губ наполнило ее необъяснимой тревогой.
Они были теплыми и твердыми, но в то же время подвижными и нежными. Лавина отчетливо почувствовала силу его рук и прикосновение тугого, тренированного тела.
— Изображайте удовольствие, — прогудел он ей в губы.
— Я… Я не могу, — прошептала она, заливаясь краской.
— Вы не справляетесь со своей ролью, сударыня.
— Я… Хорошо.
Она обняла его и сделала вид, что отвечает на поцелуй. А потом вдруг поняла, что вовсе ничего не изображает и целует его по-настоящему.
Изумившись происходящему с ней, она отпрянула. Все вокруг улыбались. Девушка посмотрела на маркиза: он тоже улыбался. Но его улыбка была какой-то странной, неуверенной, словно он тоже удивился своему поступку.
— Так хорошо? — застенчиво спросила она.
— Сойдет.
Они отвернулись друг от друга, и праздник продолжился. Снова зазвучали тосты, полилось шампанское.
Джек Феррис, стоявший рядом, что-то быстро строчил в записной книжке. Сомнений не было: он все сам увидел и собирается напечатать об этом в своей газете; Лавина подумала, что должна быть благодарна маркизу.
И все же она никак не могла понять, почему он пошел на такие жертвы, хотя ему явно не хотелось этого делать.
Набравшись смелости, Джек Феррис подошел к ним.
— Позвольте спросить, давно ли вы знакомы?
— Уже не первый год, — без запинки ответил маркиз. — А познакомились мы в Лондоне, у лорда Брейсвелла, не так ли, любимая?
— Да, верно, — подхватила Лавина, — три года назад, хотя из-за того, что я тогда еще не выходила в свет, это нельзя назвать настоящим знакомством. Но, по крайней мере, тогда мы впервые увидели друг друга.
Феррис, просияв, убежал с намерением как можно скорее сообщить миру о давней тайной любви лорда Элсвика и его невесты.
Сэр Ричард мрачно наблюдал за всем этим, думая, когда же удастся вручить письмо. Наконец, улучив минуту, он подошел к графу, который уже успокоился настолько, что стал улыбаться. Однако тот отвел его руку с письмом со словами:
— Давайте лучше выпьем, друг мой.
— Лорд Рингвуд, крайне важно, чтобы вы прочли это немедленно. Ее величество срочно вызывает вас. Завтра вы должны явиться в Виндзорский замок.
Граф неохотно вскрыл конверт и стал читать письмо, в котором ему действительно предписывалось явиться в Виндзор для «обсуждения вопроса государственной важности».
Но тут маркиз, заглянув через его плечо, сказал:
— Не получится у вас поехать, старина, к этому времени мы уже будем в море. — Сэру Ричарду он пояснил: — Лорд Рингвуд и леди Лавина пригласили меня совершить путешествие на яхте. Мы отправляемся немедленно, поэтому он не сможет принять приглашение королевы.
— Это не приглашение! — удивленно возразил сэр Ричард. — Это вызов.
— Что бы это ни было, лорд Рингвуд не сможет поехать, потому что завтра, ранним утром, мы отплываем. — Маркиз хлопнул сэра Ричарда по спине и как ни в чем не бывало произнес добродушным тоном: — Ее величеству придется дождаться его возвращения. Наверняка это не столь важно.
У сэра Ричарда глаза на лоб полезли, он даже не нашелся, что ответить.
— Выпейте еще шампанского. Я для вас приготовил комнату.
Сэр Ричард хотел отказаться, но потом подумал, что лишнее время, проведенное в замке, возможно, позволит ему все же убедить лорда Рингвуда уступить и исполнить свой долг.
Вскоре после этого праздник подошел к концу, от замка начали отъезжать кареты, и сэр Ричард с тяжелым сердцем лег спать.
— Пойдемте в библиотеку, — позвал маркиз Лавину и ее отца.
Когда дверь была плотно закрыта, он сказал:
— Мы должны решить, как нам действовать дальше.
— Бесполезно, — простонал граф. — Завтра он откажется ехать без меня, и мы ничего не сможем сделать.
— Это у него не получится, если вы к тому времени уже уедете, — заметил маркиз. — Мы ему сказали, что собираемся уплыть. Это и должны сделать.
— Но куда же мы поплывем? — спросила Лавина.
— А куда вы обычно плаваете?
— В Средиземное море. Но, по-моему, сейчас не стоит туда плыть, — тревожно добавил граф. — Это слишком близко к Балканам.
— Согласен, — сказал маркиз. — Тогда, быть может, стоит отправиться в Шотландию? Кажется, вы упоминали, что у вас есть родственники где-то возле Баллатера. Это вполне приемлемый повод, чтобы туда отправиться.
— Но ведь Баллатер недалеко от Балморала, — напомнила им Лавина. — А королева летом часто там бывает.
— Она появится не раньше чем через месяц, — уточнил граф. — К тому времени мы уже сможем покинуть Шотландию. Это идеальное решение, вот только… Мой капитан не ждет нас в это время.
— Предоставьте это мне, — сказал маркиз. — Значит, решено. Завтра выезжаем как можно раньше.

Глава 5

Что бы ни задумывал маркиз, он все выполнял очень тщательно и с умом. Или, по крайней мере, поручал это своему секретарю.
На следующее утро, чуть свет, граф был разбужен Хансбери, который потребовал от него «продиктовать телеграмму».
Граф, не знавший, что он должен отправлять какую-то телеграмму, опешил.
— Наше почтовое отделение телеграфирует почтовому отделению в Тилбери, а те передадут сообщение вашему капитану о том, что вы приедете.
— О боже! — воскликнул граф. — Чудеса современной техники. Что еще придумают?
Граф и Лавина присоединились к маркизу за очень ранним завтраком. В окно было видно карету и телегу, на которую уже начали складывать вещи.
— Думаю, теперь можно ехать, — сказал маркиз, допивая кофе.
— А как же сэр Ричард? — спросил граф. — Я ведь должен поговорить с ним перед отъездом.
— Знаете, мне кажется, будет лучше, если вы не станете этого делать, — негромко произнес маркиз. — Я оставил записку, которую ему передадут, когда он проснется. В ней я извиняюсь за то, что мне пришлось похитить вас.
— В таком случае, — решительно заключил граф, — едем сию же минуту.
В карете они доехали до железнодорожной станции, где пересели на поезд до Тилбери.
— Мне даже не верится, что все это происходит на самом деле, — сказала Лавина, когда поезд тронулся.
Маркиз вышел в коридор, давая им возможность поговорить.
— Да, все это кажется невероятным, — согласился граф. — Каких-то два дня назад мы и предположить не могли, что такое возможно, правда? А теперь едем к морю. Надеюсь, оно будет спокойным.
— Я тоже на это надеюсь. Хотя я хорошо переношу плавание.
— Ты его хорошо переносишь с трех лет, когда я тебя впервые взял на яхту и ты начала бегать из каюты в каюту. Разумеется, весь экипаж тебя страшно баловал, ты им казалась очаровательной.
— Я и была очаровательной, — улыбнулась Лавина.
— Конечно, была и с тех пор стала еще очаровательнее. Не знаю, что бы я без тебя делал.
Услышав неожиданную грусть в его голосе, Лавина догадалась, о чем его мысли.
— Ты думаешь о маме? — мягко сказала она. — И как тебе было тяжело, когда ее не стало?
Он кивнул.
— Я полюбил ее с первого взгляда, а потом и она меня полюбила. Это произошло не сразу, мне пришлось проявить изобретательность, но она полюбила меня всем сердцем. Мы были счастливы вместе. Ты помнишь это?
— Конечно. Поэтому я, когда была маленькой, тоже была счастлива. Мама умерла, и наш дом перестал быть таким, как прежде; я до сих пор очень по ней скучаю, хотя и прошло уже четыре года.
— Я тоже по ней скучаю, — вздохнул граф. — И буду скучать еще больше, когда ты покинешь меня. Каким темным и пустым будет наш дом без тебя…
— Папа, что ты такое говоришь? Я же не по-настоящему выхожу замуж. Рано или поздно мы расторгнем помолвку и станем жить как прежде.
— Не знаю, будет ли это так просто. А вдруг королева не найдет другой невесты вместо тебя?
— Надеюсь, что найдет. Я не могу желать другой женщине того, чего не желаю себе. Ее величеству придется поискать иной способ, а не выдавать замуж несчастное существо, как будто она продает корову на ярмарке.
— Ты, конечно, права. Я просто хочу сказать, что королева может какое-то время продолжать давить и тебе будет непросто разорвать помолвку. Возможно, даже придется согласиться на брак с маркизом.
Лавина рассмеялась:
— Не бойся, папа, лорд Айвен хочет этого не больше, чем я.
В это время поезд замедлил ход, грохот стих и слова Лавины прозвучали особенно отчетливо.
Они долетели и до маркиза Элсвика, стоявшего в коридоре, и, поскольку рядом никого не было, он позволил себе улыбнуться.
* * *
Удивлению лорда Рингвуда не было предела, когда, прибыв в Тилбери, он узнал, что капитан его судна получил телеграмму и готов к встрече.
Судно, несмотря на то что его называли яхтой, приводилось в движение паровым двигателем и выглядело весьма внушительно.
Лавина обрадовалась, увидев, что отец отделал все внутри в светло-голубом цвете.
Капитан сердечно приветствовал их и заверил графа, что он доволен командой и новым двигателем.
Маркизу, как почетному гостю, выделили хозяйскую каюту. Как только он устроился и погрузили багаж, капитан дал команду отчалить.
Пока отплывали из порта, Лавина с палубы наблюдала за уменьшающимся берегом. Через какое-то время к ней подошел маркиз.
— Ну что, вы хоть немного успокоились?
— Да. Теперь нас не поймают. Они даже не будут знать, где искать, если ваш дворецкий не расскажет.
— Я отдал распоряжение говорить, что мы в Средиземноморье. Хотя… — Он замолчал и всмотрелся в даль. — Это не боевой корабль за нами плывет?
— Что?! — вскричала девушка. — О нет, нет! Где?
— Нигде. Эх вы, простофиля! Я пошутил.
Она прикрыла рот ладонью и чуть не расплакалась.
— Это злая шутка, — всхлипнула она. — Вы не знаете, как я испугалась.
— Простите меня. Я не хотел вас расстраивать. Но разве вы забыли, что я дал слово защищать вас любой ценой?
— Не забыла, уверена, что это обещание не пустые слова, но…
— Но вы все еще боитесь королевы? Не бойтесь. Можете на меня рассчитывать, я всегда сумею победить ее.
А потом маркиз, голос которого опять стал грубоватым, как будто он решил, что хватит быть слишком добрым, сказал о своем намерении присоединиться к ее отцу и капитану на мостике и о том, что они увидятся за обедом.
Было уже довольно поздно, поэтому обед превратился в ужин. Не обошлось без сюрпризов.
— «Таймс»! — воскликнула Лавина. — Где вы раздобыли? Мы так рано выехали, что вы не могли получить ее дома.
— Как только мы добрались до Тилбери, я отправил лакея на поиски газеты, — сказал лорд Элсвик. — Объявление напечатано вместе с заметкой мистера Ферриса. Вчера вечером телеграфные провода, наверное, гудели.
Взглянув на газету, Лавина увидела набранный жирным шрифтом заголовок: «Объявляется о помолвке…»
— Я думаю, королева уже увидела объявление, — заметил маркиз. — Что ни говори, а мы поступили мудро, решив бежать.
— Когда я в следующий раз с ней встречусь, она уже свыкнется с этой мыслью, — сказал граф, немного осмелевший в открытом море.
После этого Лавина почти не принимала участия в разговоре, а все больше с довольным видом слушала других. Ей нравилось наблюдать, как ее отец и маркиз оживленно беседуют.
Под конец обеда Элсвик уже почти стал похож на обычного приятного человека.
И еще девушка подумала, что он сейчас гораздо красивее, чем когда сердится или важничает. Лавина попрощалась с мужчинами, собираясь лечь спать пораньше. Она знала, что отец зайдет к ней в каюту поцеловать на ночь.
Когда он пришел позже, чем она ожидала, Лавина сказала:
— О, папа, я думала, ты забыл обо мне.
— Я разговаривал с нашим гостем, — ответил отец. — Ты удивишься, но он, оказывается, объездил полмира. Он рассказывал мне об удивительных местах, которые посетил на Востоке.
— Да, я удивлена.
— Мне кажется, маркиз человек более широкого ума, чем нам представлялось. Я считал, что он сидит в своем замке безвылазно и только то и делает, что дуется на женщин.
Лавина рассмеялась.
— Я только надеюсь, что он не столкнет меня за борт, кода я буду меньше всего этого ожидать.
— Не годится так говорить о человеке, которому ты стольким обязана, — с улыбкой пожурил ее отец. — Быть может, когда наше путешествие закончится, он станет проще и научится наслаждаться жизнью.
— Папа, любой рядом с тобой будет наслаждаться жизнью. Скажи, правда яхта еще никогда не была такой красивой и не ходила так хорошо, как сейчас?
Граф улыбнулся.
— Ты права, — согласился он. — Ему «Русалка» тоже очень нравится.
— Тогда понятно, почему ты с ним сошелся, — рассмеялась Лавина.
— Если он хоть немного расслабится, то, возможно, и на жизнь станет смотреть по-другому, увидит ее в более ярких тонах. Может, ему шотландские женщины покажутся привлекательными.
Лавина захохотала.
— Нет, бессмысленно на это надеяться. Хотя мне говорили, что у горцев женщины очень красивые.
— Разве может быть кто-то красивее тебя, милая? Если маркиз настолько глуп, что не понимает этого, остается только надеяться, что ему понравится хаггис[3]. Но заметь, — добавил он, — я думаю, он все же понимает это.
— Ты ошибаешься, папа. Тот поцелуй был игрой на публику.
Граф вздохнул.
— Я просто хотел сказать, что восхищаюсь твоей стойкостью, милая. И что мне тебя жалко.
— Жалко? — удивилась Лавина.
— Ведь ты говорила мне, как тебе было бы неприятно, если бы он поцеловал тебя.
— Да… Говорила, — пробормотала она, пытаясь вспомнить этот разговор и удивляясь, о чем тогда только думала.
— А потом, когда он это сделал, тебе пришлось терпеть.
Лавина подобралась.
— Всем нам приходится идти на жертвы, папа.
— И ты с честью прошла через это испытание. — Отец погладил дочь по руке. — Хочешь, я поговорю с ним, чтобы он больше такого не делал?
— Не нужно, папочка, — быстро ответила та. — Это будет не очень вежливо после всего, что он для нас сделал.
— Ты совершенно права, — согласился граф. — И если это случится еще раз… Тебе придется быть мужественной.
— Как скажешь, папа.
— Спокойной ночи, милая.
Граф поцеловал ее и вышел из каюты, тихонько прикрыв за собой дверь.
Лавина закуталась в одеяло, испытывая блаженство от того, что скользящая по воде яхта уносит ее прочь от тревог и волнений.
Заснула она с улыбкой на лице.
* * *
Бóльшую часть следующего дня девушка провела у ограждения борта, думая о том, что каждая минута приближает их к Абердину — ближайшему к Баллатеру порту, где жили ее неизвестные шотландские родственники.
Граф показал Лавине письмо двоюродного брата, в котором тот приглашал их приезжать в любое время, но Лавина не могла не задумываться о том, что они едут без предупреждения.
Вечером, после обеда, она снова оставила отца и маркиза, давая им возможность узнать друг друга получше, что у них, похоже, прекрасно получалось. Но вместо того чтобы пойти к себе, она вышла на палубу и стала смотреть на огни берега, который был уже так близко, что они не мигали.
Всего в нескольких ярдах от той части яхты, где стояла девушка, находилась музыкальная комната. Мать Лавины когда-то настояла на том, чтобы в салоне специально для нее установили небольшое пианино.
Девочка любила слушать, как мать играет. Отец, бывало, брал ее за маленькие ручки, и они начинали танцевать под звуки музыки.
Она улыбнулась, подумав о тех счастливых минутах, воспоминания о которых останутся с нею навсегда.
Закрыв глаза, она представила звук пианино и мать, играющую мелодию, от которой ноги сами пускались в пляс. Называлась мелодия «Летний вальс», и маленькой Лавине она нравилась больше всего.
Мать никогда не отказывала дочери, если та просила ее сыграть.
Лавина, когда подросла, научилась играть на скрипке. На яхте всегда был и этот инструмент. Для девочки не было большего счастья, чем играть вместе с мамой. А потом мама умерла и счастье умерло вместе с ней…
Вдруг глаза Лавины открылись. Музыка звучала не в ее воображении. Кто-то действительно играл «Летний вальс» на пианино, точно так, как мама когда-то.
Она прокралась по коридору и тихонько приоткрыла дверь музыкальной комнаты, чтобы посмотреть, кто это так хорошо играет. К своему огромному удивлению, она увидела, что за фортепиано сидит маркиз. Спиной он был повернут к двери, поэтому не догадывался, что его кто-то слушает.
Лавине никогда не приходило в голову, что этот грубый необщительный человек может быть музыкальным. «Хотя, — подумала она, — может статься, что именно уединенная жизнь, которую он для себя выбрал, научила его музыкой скрашивать одиночество».
С минуту она в нерешительности постояла в дверях, потом бесшумно скользнула по мягкому ковру и села в одно из кресел.
Целый час девушка сидела тихо и неподвижно, с наслаждением слушая, как маркиз играет самые разные мелодии: радостные и приятные и грустные, навевающие печаль.
Лавина подумала, что в каждой ноте звучит его душа. Казалось, только в музыке он может передавать свои чувства. Ей стало жаль его.
Потом он опять заиграл «Летний вальс». Двигаясь так, словно ее влекла неведомая, непреодолимая сила, она встала с кресла, подошла к комоду, в котором хранилась скрипка, и осторожно достала ее.
Очень медленно и тихо она начала играть, вплетая свои ноты в его мелодию. Маркиз лишь на какую-то долю секунды сбился с ритма, но потом, по-прежнему не оборачиваясь, продолжил музицировать. Догадался ли он, кто присоединился к нему?
Композиция подошла к концу, и Лавина ожидала, что Элсвик повернется и заговорит с ней. Но он сидел неподвижно, и девушка вдруг подумала, что он мог рассердиться на нее за это вторжение.
Быть может, маркиз считал, что она поймет и уйдет, видя, что он не обращает на нее внимания. Но когда она решила, что лучше всего так и сделать, он повернулся и посмотрел на нее, и такого выражения глаз, как у него в тот момент, она никогда раньше не видела.
— Так это вы, — произнес он тихо, почти удивленно. — А я-то думаю, кто это чувствует музыку так же, как я? Не знал, что вы играете на скрипке.
Лавина рассмеялась.
— А я понятия не имела, что вы играете на фортепиано.
— Я давно играю. Почти с самого детства, — сказал ей маркиз. — Сейчас я живу один и фортепиано для меня лучший друг, к которому я всегда могу обратиться за утешением.
— Я то же самое чувствую к скрипке, — сказала Лавина. — Но я и на пианино умею играть.
— В самом деле? — воскликнул он. — А я, слушая рассказы вашего батюшки о вас, решил, что вы эдакий сорванец, которому нравится только на лошадях кататься.
— Я люблю и это, для меня играть на скрипке так же приятно, как прыгать через забор.
Маркиз взглянул на нее с интересом.
— Какое необычное сравнение. Хотя вы и сама необычная женщина во всех отношениях. Если бы вы были другой, я думаю, мы не оказались бы вместе на этом судне. Я вас кем только ни представлял, но никак не музыкантом.
— Я вас тоже. Но теперь знаю, что вы у себя в замке не одиноки, — сказала Лавина и поняла, что говорить этого не стоило, потому что маркиз тут же повернулся и заиграл другую известную мелодию, на этот раз очень быструю. «Примерно так, — подумала она, — человек может отдаться безумному танцу, чтобы не думать о чем-то потерянном или о том, что невозможно получить».
Какой-то миг она колебалась, но потом, узнав мелодию, заиграла с той же скоростью, чувствуя при этом, что играет хорошо. Маркиз бросил на нее косой взгляд и ускорил темп. Ей удалось не отстать, и так они вместе гремели, пока композиция не подошла к своему триумфальному завершению.
Когда стих последний звук, он посмотрел на нее с довольным видом.
— Исполнение, достойное Альберт-холла, — сказал он. — Быть может, однажды, если мы потеряем все, что имеем, нас возьмут туда давать концерты.
Лавина рассмеялась.
— Спасибо за комплимент.
— Вы его заслуживаете. Вы прекрасно играете, и я могу только предположить, что вас учил очень опытный музыкант.
— Моя мама захотела научить меня играть, чтобы сделать приятное отцу, — объяснила ему Лавина. — Я полюбила музыку с колыбели, услышав первую же ноту.
Помолчав, он согласно кивнул.
— Меня музыка заставляет забывать все плохое. Я как будто переношусь в другой, чистый и неиспорченный мир.
Лавина не сразу нашлась с ответом. Подумав, она сказала:
— Сыграйте свою любимую мелодию, а я подыграю, если знаю ее.
Маркиз повернулся к клавишам и заиграл нежную грустную мелодию, хотя и медленную, но довольно сложную. Несколько минут они самозабвенно играли вдвоем.
Когда стихли звуки музыки, он из-за пианино посмотрел на Лавину так, будто что-то в ней его озадачило.
— Не думал я, что когда-нибудь встречу человека, с которым почувствую такую душевную гармонию и которого музыка уносит в те же сферы, что и меня.
Лавина немного помолчала, размышляя о том, насколько очевиден ответ на это: он слишком много времени проводил один, редко бывал в других домах и не знал, какая там звучит музыка.
Вдруг он словно сообразил, что разговор у них получается слишком доверительным. Лавина буквально почувствовала, как он ушел в себя, словно закрылся за невидимой дверью. Маркиз направился к выходу из каюты, бросив отрывисто:
— Покойной ночи. Надеюсь, вы хорошо выспитесь.
И прежде чем она успела ответить, он вышел и закрыл за собой дверь.
Лавина осталась одна. И в ту же минуту она почувствовала, что яхта тоже остановилась, должно быть, в какой-то тихой бухте, где она будет стоять до утра.
— Покойной ночи, — сказала она в пустоту.
Потом под тихий шелест накатывающих на борт волн, никого не увидев и сама никем не замеченная, девушка прошла в свою каюту.
Джил уже ждала ее. Она помогла ей переодеться в шелковую ночную рубашку и взялась расчесывать ее длинные темные волосы.
— Хорошо провели вечер, ваша светлость? — спросила горничная.
— Да, Джил, спасибо. Сегодня был очень, очень необычный вечер, — ответила Лавина и, пока Джил не успела спросить, что она имеет в виду, быстро добавила: — Ступай к себе. Дальше я сама.
Сидя в одиночестве и медленно проводя расческой по волосам, она думала о совершенном ею сегодня странном открытии.
— Если бы кто-нибудь сказал мне, что он такой, я бы не поверила, — проговорила Лавина. — Я думала, он грубый, бестактный, а у него, оказывается, есть и другая сторона. Сторона, до которой я могу дотянуться и которая тянется ко мне.
Девушка лежала, глядя в темноту и слушая шепот моря. Вскоре она заснула, и во сне ей казалось, что музыка продолжает звучать у нее в сердце и, как всегда говорила мать, в душе.
* * *
На следующий день они высадились в порту Абердина, оттуда отправились на вокзал и сели на поезд до Баллатера.
Несмотря на то что это было небольшое и уединенное местечко, Баллатер мог похвастать довольно оживленным железнодорожным движением, что объяснялось близостью Балморала — шотландского поместья, купленного королевой Викторией и принцем Альбертом двадцать лет назад.
Пока принц был жив, королевская чета каждый год проводила здесь часть лета. После его смерти Виктория приезжала сюда одна.
Выйдя на станции в Баллатере, они погрузились в экипажи и продолжили путешествие к поместью Макьюэнов. Лавину очаровала красота шотландской природы.
Зеленая трава, кусты вереска — все это было непривычно для ее глаз. Ей казалось, что она въезжает в новый мир, к счастью, не такой страшный и сложный, каким стал для нее мир к западу от этого благословенного места.
— Расскажите о доме, — попросил маркиз.
— Он называется замок Макьюэн, — ответил граф. — Но он не такой внушительный, как Тауэрс.
— Это хорошо, — тут же отозвался Элсвик. — Я до сих пор иногда теряюсь в своих коридорах. Надеюсь, ваш родственник — человек спокойный и не будет чересчур удивлен тем, что мы явимся к нему так неожиданно.
— Но у нас есть приглашение от него, — заметил граф. — Он написал мне, что мы можем приезжать в любое время. Я получил его всего три дня назад.
— Но, папа, — рассмеялась Лавина, — когда люди такое пишут, они не имеют в виду буквально.
— Тогда не нужно было так писать, — ответил граф. — Мы едем, потому что этого требуют правила приличия. Нужно же им рассказать о вашей помолвке.
— Значит, они должны поверить, что мы действительно помолвлены? — спросил маркиз.
— Мне кажется это естественным, — ответил граф.
— Да, конечно. Чем меньше людей знают правду, тем лучше.
Наконец показался замок Макьюэн. Это было небольшое строение, которому башни и стрельчатые окна придавали весьма романтичный вид.
— А вот и брат! — воскликнул граф.
Высокий, хорошо сложенный мужчина вышел из ворот и остановился, наблюдая за их приближением. На лице у него играла широкая улыбка, он приветливо махал рукой и, кажется, ничуть не смутился их неожиданному появлению.
— Ян! — крикнул граф.
Сэр Ян Макьюэн поспешил им навстречу и оказался рядом с каретой, когда та остановилась. Не дожидаясь, пока кучер спрыгнет с козел, он сам открыл дверцу, схватил двоюродного брата за руку и заключил в объятия.
— Так ты все же решил принять приглашение! Как славно! Выходите! Они наконец приехали!
Последние слова были брошены в сторону замка, и из ворот тут же выбежал молодой человек весьма привлекательной наружности чуть старше Лавины.
— Мой сын Эндрю, — представил его сэр Ян. — Эндрю, это твой дядя Эдвард, которого ты не видел с детства, а это твоя кузина, которую ты вовсе не видел.
К этому времени кучер уже помог Лавине спуститься. Маркиз вышел за ней из кареты и теперь с легкой улыбкой наблюдал за семейной сценой.
Молодой человек протянул руку.
— Дядя Эдвард, кузина Лавина, рад наконец с вами встретиться.
Тут граф вспомнил, что они приехали не одни, и сказал:
— Познакомьтесь, это маркиз Элсвик. Он приехал в Шотландию вместе с нами. Хочет убедиться, что здесь действительно так красиво, как мы ему рассказывали.
Замечание это вызвало смех, и Макьюэны пригласили гостей в замок.
— Добро пожаловать, милости прошу, — приговаривал сэр Ян. — Я много лет ждал, пока вы наконец до меня доберетесь, и вот пожалуйста, свалились как снег на голову.
— Мы тоже очень рады, — ответил граф. — Мы покинули Англию внезапно, поэтому не успели предупредить о своем приезде.
— Не нужны нам предупреждения, — отозвался сэр Ян. — Это Шотландия. Двери нашего дома всегда открыты для родных и друзей.
Сэр Ян провел гостей по лестнице в гостиную, как решила Лавина, где их ждала хозяйка дома — красивая женщина немного за пятьдесят, рыжеволосая и улыбчивая.
— Вот это неожиданность! — обратилась она к графу. — Но приятная. Я велю приготовить вам комнаты, а пока давайте выпьем хереса.
Оглянувшись вокруг, Лавина поняла, что в замке гораздо уютнее и красивее, чем она ожидала. Ей казалось, раз здесь север, дом окажется холодным и неприветливым.
Но вместо этого она увидела множество картин на стенах, несомненно очень дорогих, ковры и шторы были ничуть не хуже тех, что украшали самые фешенебельные гостиные Мэйфера[4].
— Я надеюсь, вы у нас задержитесь, чтобы наши друзья смогли познакомиться с вами, — сказала леди Макьюэн.
— Нам очень хочется увидеть Шотландию, — призналась Лавина.
— Но мы приехали по другой причине, — добавил граф. — Чтобы объявить о помолвке моей дочери с лордом Элсвиком.
Новость всех обрадовала. Зазвучали поздравления и тосты. Маркиз стоял рядом с Лавиной и слушал их с безмятежным видом, а она, глядя на него, пыталась понять, что сейчас творится в его душе.
Даже после вчерашнего вечера, когда девушке показалось, что она почувствовала какую-то глубинную связь с ним, прочитать его мысли она не могла.
Маркиз снова закрылся в себе. Сегодня утром он держался дружелюбно, но прохладно и вообще вел себя так, будто тех прекрасных минут в музыкальной комнате не было вовсе.
Впрочем, сейчас он идеально играл роль влюбленного жениха. Вот только, заглянув в его глаза, Лавина не увидела ничего.

Глава 6

Одеваясь к обеду, Лавина уделила особое внимание своей внешности. Ей хотелось произвести самое лучшее впечатление на вновь обретенных родственников.
Лишь спустившись в гостиную, она узнала, что на обед пришли и другие гости, с которыми вчера они не встретились, потому что те весь день были на рыбалке.
— Кузина Лавина, — сказал Эндрю, — позвольте представить. Мой друг сэр Джеймс Маквейн. Ему принадлежит соседнее поместье.
Этот шестифутовый красавец служил в армии, как она позже узнала, пока не унаследовал отцовский титул, после чего вернулся и занялся делами огромного родового поместья.
За обедом Лавину посадили рядом с ним, и вскоре она поняла, что сэр Джеймс совершенно определенно один из самых обаятельных молодых людей, которых она когда-либо встречала. И еще один из самых веселых.
Он то и дело заставлял ее смеяться, рассказывая о своей военной службе на севере и о том, с какими трудностями ему пришлось столкнуться, когда он стал землевладельцем.
— Отец мой был шотландцем, а мать — англичанкой, — поведал он Лавине. — Поэтому, когда мне приходится решать какую-то задачу, я спрашиваю себя, что важнее — чувства или деньги.
Лавина рассмеялась.
— На юге всегда важнее деньги, — сказала она. — Я уверена, на севере все точно так же, но только вы, наверное, бóльшие патриоты.
— Да, мы патриоты, — согласился шотландец. — Но в то же время стараемся рассуждать здраво и нас не так легко вывести из себя, как наших предков.
Лавина снова засмеялась.
— Помнится, история Шотландии полна войн, и мне всегда казалось, что с шотландцами нужно быть поосторожнее, чтобы никого не обидеть и не нарваться на неприятности.
Сэр Джеймс улыбнулся.
— Думаю, здесь вы в полной безопасности, — сказал он. — Уверяю вас, шотландцы ценят красоту, будь то цветок или женщина. Куда бы вы ни пошли, вами будут восторгаться.
Лавина зарделась.
— Спасибо, — промолвила она. — Теперь я буду меньше бояться сказать или сделать что-нибудь не так.
— Шотландия приветствует вас с распростертыми объятиями, — шутливо повторил молодой человек. — Я сегодня же у себя дома устрою прием в вашу честь.
— С удовольствием приду, — ответила она. — Разумеется, мой жених тоже придет.
— Жених? — всполошился сэр Джеймс.
Тут она вспомнила, что он не знает о помолвке.
— Скажите, что это неправда! — взмолился он. — Что это воображаемый жених.
— Нет, вот он, сидит рядом с леди Макьюэн. Его зовут лорд Айвен, маркиз Элсвик.
Минуту они молчали, потом молодой человек сказал:
— Вы не представляете, до чего я расстроен!
Когда он это говорил, Лавина заглянула в его глаза и на миг ей показалось, что она уже никогда не сможет от них оторваться. Вспыхнув, девушка заставила себя отвернуться, чувствуя, что произошло что-то необычное.
* * *
В последующие дни их приветствовала вся округа. Организовывались приемы, устраивались вечеринки, давались балы.
Сэр Джеймс пригласил их в свое поместье, чтобы показать лошадей, которые, что всеми подтверждалось, были лучшими в округе.
Маркиз, похоже, тоже так думал, потому что осмотрел лошадей с неподдельным восхищением и потом еще долго обсуждал их с сэром Джеймсом. И никто не заметил, что время от времени он бросал на молодого человека враждебные взгляды, которые никак не соответствовали его дружелюбным словам.
Лавина, стоявшая от них в нескольких ярдах, видела только, что маркиз держится непринужденно, и потому не тревожилась.
Оставшись с отцом наедине, она призналась:
— Знаешь, папа, мне кажется, эта поездка в Шотландию всем нам идет на пользу. И особенно маркизу. Он уже почти стал обычным человеком.
Ее отец рассмеялся.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Я знаю, что говорю, — ответила Лавина. — Он смеялся и говорил о лошадях, ходил от одной к другой. Они ему понравились так же, как и нам, поэтому я решила, что он стал почти обычным человеком.
— Вчера за обедом, когда ушли дамы, он был весьма забавен, — сказал граф. — Рассказывал истории, которых прежде я от него не слышал, шутил. И шутки у него, надо сказать, весьма остроумные, хотя некоторые из них и не предназначались для женских ушей.
Лавина удивилась.
— Лорд Элсвик знает такие шутки? — спросила она. — Я не верю тебе, папа.
— Милая, любой джентльмен знает шутки, не предназначенные для женщин, — заверил ее отец.
— О боже, и ты?!
— Послушав вчера вечером Элсвика, и я, — с улыбкой ответил он.
Сэр Джеймс подобрал для Лавины маленькую грациозную кобылку и пригласил на короткую прогулку с целью показать свои владения.
— Завтра дольше покатаемся, — пообещал он. — Во всяком случае, я надеюсь, что вы не будете против.
— А разве завтра вы не собирались на рыбалку? — спросила Лавина. — Папа и лорд Элсвик, кажется…
— Они едут на рыбалку, — ответил сэр Джеймс. — Я — нет.
Выражение его глаз заставило Лавину отвернуться, потому что она покраснела.
— Я… наверное, не смогу, — сказала она, жалея, что не имеет права кокетничать с этим привлекательным молодым человеком.
— Сможете, если по-настоящему захотите, — ответил он. — Наверняка ваш господин и повелитель не станет возражать против невинной прогулки верхом.
— Мой господин и повелитель? — удивленно повторила девушка. — О ком вы?
— Вы говорили, что помолвлены с лордом Элсвиком.
— Он мой жених, а не господин и повелитель.
— А это не одно и то же?
— Конечно нет! — негодующе воскликнула Лавина.
— Он тоже так считает? Мне кажется, лорд — человек тиранического склада характера.
— Я не позволяю ему мной командовать, — высокомерно заявила девушка.
— Так вы поедете со мной на прогулку завтра?
— Да, поеду.
Молодой человек порывисто схватил ее руку и поцеловал.
Несмотря на столь уверенные слова, Лавина не знала, как отнесется к этому Элсвик. Вечером, перед тем как все разошлись по спальням, она пожелала маркизу спокойной ночи и сообщила, что завтра собирается отправиться на конную прогулку с сэром Джеймсом Маквейном.
— Надеюсь, вы хорошо проведете день, сударыня.
— Вы не возражаете?
— Почему я должен возражать? Вас наверняка будет сопровождать какой-нибудь конюх, так что ничего не случится.
— Вообще-то… я…
— Я, пожалуй, прямо сейчас скажу об этом сэру Яну. — Он улыбнулся. — На всякий случай. Вдруг вы забудете.
Маркиз тут же пошел к хозяину договариваться и вскоре вернулся с известием о том, что их будет сопровождать не только конюх, но еще и две дочери Макьюэнов.
Потом, пожелав Лавине спокойной ночи, он удалился, оставив ее негодовать от бессилия.
На следующий день они с сэром Джеймсом выехали на прогулку в сопровождении Изабель и Джеральдины Макьюэн и конюха. В конце долгого и необычайно скучного дня Лавина вернулась в замок с желанием непременно устроить скандал.
Но поссориться с маркизом не удалось, потому что его там не оказалось. Джентльмены вернулись домой, когда она уже одевалась к обеду.
Как всегда, за столом сидело несколько соседей, среди которых была и Эглентин Маккадди — местная красавица, пользующаяся славой прекрасной певицы.
Ее посадили рядом с маркизом, который весь вечер не сводил с нее глаз.
Но Лавина хоть убей не могла понять, что такого восхитительного он в ней нашел. Ей эта красотка казалась вульгарной, привлекательность ее — слишком очевидной, а смех — слишком громким.
Подумать только, мужчина, который презирал и даже ненавидел всех женщин, флиртовал с этой грубой соблазнительницей прямо на глазах у своей невесты!
Пение ее оказалось не лучше. Голос у миссис Маккадди был громкий, и это, пожалуй, лучшее, что можно сказать о нем. Зачем маркиз напросился ей аккомпанировать, Лавине было непонятно.
Почему-то именно это расстроило ее больше всего. Его умение играть на фортепиано представлялось ей их общей тайной, как бы намекало на то, что в будущем они могут сблизиться еще больше. Когда об этом узнали все, умение каким-то загадочным образом обесценилось, и от этого Лавине стало невыносимо больно, хотя она и не желала себе в том признаваться.
Когда выступление закончилось, гостиная огласилась громкими аплодисментами, которые оба исполнителя принимали, театрально изображая скромность, отчего Лавине захотелось швырнуть что-нибудь в кого-то из них или лучше в обоих сразу.
Когда гости начали расходиться, маркиз отвел Лавину в сторону для разговора. Глаза его горели не то весельем, не то чем-то еще хуже.
— Вы сердитесь на меня? — насмешливо спросил он.
— По-моему, у меня есть на это причины. Так себя вести перед всеми…
— По крайней мере, я не целовал ей руку и, в отличие от вас, не пытался улизнуть с ней на тайное свидание.
— Мы просто катались на лошадях, — выпалила Лавина.
— Конечно, просто катались. Вам понравилось?
Она обожгла его гневным взглядом.
— Что вы в нем нашли, Лавина?
— Он приятный собеседник, — сухо ответила она.
— А я — нет. Я — старый ворчун с грубыми манерами. Но вы обратились за помощью ко мне, потому что именно эти качества, неприемлемые в обществе, сделали меня достаточно сильным, чтобы помочь вам. Но нельзя иметь и то, и другое. Если вы полюбили этого человека, так и скажите. Я освобожу вас от себя и оставлю ему.
— Нет, вы не должны…
— Но я пойду на это, если вы дадите мне повод. Подумайте. Возможно, помолвка с ним для ваших целей тоже подойдет.
— Я не хочу помолвки с ним, — сдерживая горячность, промолвила Лавина.
— Значит, это просто ничего не значащий флирт? Понятно. Только хочу вас предупредить: я не позволю делать из себя дурака. Вы меня поняли?
— Да.
— Хорошо. В таком случае спокойной ночи.
Он ушел, не оборачиваясь. Лавина бросилась в свою комнату, упала на кровать и ударила кулаком по подушке.
* * *
Несмотря на все это, еще неделю жизнь шла своим чередом. Лавина восторгалась природой Шотландии и каталась верхом, чаще всего с лордом Элсвиком. В хорошем настроении он был приятным спутником.
Она уже почти расслабилась и забыла о своих страхах, когда однажды утром в гостиную ворвалась охваченная возбуждением леди Макьюэн.
— К нам приближается карета, и на ней королевский герб!
У Лавины кровь застыла в жилах. Она метнула на отца полный отчаяния взгляд.
Граф встал с кресла бледный, но с решительным видом. Остальные хотели последовать за ним, однако сэр Ян остановил их:
— Дела ее величества нас не касаются. Мы не станем вмешиваться.
Держась для бодрости за руки, граф и Лавина вышли в зал, не зная, чего ждать. Дверь открылась, и Лавина в страхе прошептала:
— Папа, смотри!
В зал вошел Ричард Пейтон. Тот самый посыльный, от которого они сбежали, оставив его в Тауэрсе. Лавина и отец обменялись тревожными взглядами.
Сэр Ричард с каменным лицом подошел к ним, остановился и резко кивнул.
— Что это вас занесло в такую даль, Пейтон? — спросил граф, пытаясь придать голосу радушие.
— Я приехал с ее величеством в Балморал, — натянуто ответил посыльный.
— В Балморал? — воскликнул отец Лавины. — Но ведь еще слишком рано! Королева обычно приезжает сюда в следующем месяце.
— Ее величество в этом году решила сделать исключение, — сообщил сэр Ричард. — Она принимает особенного гостя, который выразил желание увидеть красоты Шотландии.
Лавине показалось, что мир вокруг нее замер. В ушах странно зазвенело, и ее вдруг охватил озноб.
— Какой… особенный гость? — глухо спросил граф.
Сэр Ричард вытянулся, как солдат по стойке смирно, и зычным голосом объявил:
— Ее величество рада пригласить лорда Рингвуда и его дочь Лавину Рингвуд на прием, который состоится завтра вечером и на котором им окажут честь быть представленными принцу Кадратца Станиславу.
Объявление это было встречено мертвой тишиной. Сэр Ричард протянул графу карточку с приглашением.
— Но… э-э-э… — замямлил граф. — А разве маркиз Элсвик не приглашен?
— Ее величеству неизвестно о пребывании маркиза Элсвика в Шотландии, поэтому она не могла включить его в список.
— Но теперь-то ей известно…
Графа прервал раскат смеха. Все повернулись и увидели маркиза, который входил в зал с радостным видом.
— Бесполезно, Рингвуд, — сказал он. — Ничто не заставит королеву признать, что я нахожусь рядом, если после этого ей придется приглашать меня на прием, на который я, честно говоря, совершенно не стремлюсь попасть.
При виде маркиза сэр Ричард весь подобрался.
— Милорд, я считаю, вы поступили нечестно во время нашей прошлой встречи.
— У меня не было выбора. Но вы, похоже, решили поквитаться со мной за то. Интересно, как королева узнала, где мы находимся? — Сэр Ричард насупил брови. — Разумеется, это вы ей рассказали. А как вы об этом узнали?
— Ваш дворецкий хотел направить меня по ложному следу, как вы и велели ему, — сдержанно проронил сэр Ричард.
— Но вам удалось подкупить кого-то из слуг, я полагаю. Наверняка кто-то подслушивал через замочную скважину библиотеки. Что ж, хочется надеяться, что ее величество награждает вас за это, хотя я сомневаюсь. Доносчиков она не любит так же, как я, хотя и не гнушается их услугами. Можете идти.
— Я должен передать ответ.
— Ответ будет передан без вас. Убирайтесь.
Увидев недобрый взгляд маркиза, посыльный поспешил удалиться.
— Я не могу идти на этот прием без вас, — выпалила Лавина. — Вы же знаете, что задумала королева, да?
— Конечно знаю. И вам нечего бояться. Доверьтесь мне и смело отправляйтесь к королеве.
— Скажите хотя бы, что у вас на уме.
— Вам это знать нет ни малейшей необходимости, — сообщил он ей властным тоном. — Если я говорю, что разберусь, можете быть уверены, я это сделаю.
Глаза Лавины загорелись.
— Вы очень высокомерны, сэр.
— Да. И вы знали это с самого начала.
— Я просто хотела сказать…
— Я знаю, что вы хотели сказать. Вы знали, какой я, когда затевали это. Поздно жаловаться. Рингвуд, я намерен нанести визит ее величеству. Предлагаю вам пойти со мной.
Лорд Рингвуд побледнел.
— Но королева не ждет нас, — возразил он.
— Известно, что, приезжая в Балморал, она предпочитает забывать о дворцовом этикете и живет в непринужденной обстановке, — успокоил его маркиз. — Она с радостью примет у себя соседей.
Лорд Рингвуд не испытывал подобной уверенности, но маркиз был настойчив.
— Хотя бы расскажите, что вы ей будете говорить, — взмолилась Лавина.
В глазах маркиза заиграли веселые огоньки.
— Думаю, будет лучше, если я вам не скажу, — отрубил он. — А то вы еще лопнете от гнева.
С этими словами он ушел, не оборачиваясь, и Лавине не оставалось ничего иного, кроме как проводить его взглядом.
Полчаса спустя от замка отъехала карета. В карете сидели граф и маркиз, оба в элегантных костюмах, как и подобает тем, кто собирается предстать пред монаршей особой.
Вернуться они должны были не скоро, и мысль о том, чтобы ждать их сложа руки, была невыносима. Лавина поспешила наверх и переоделась в костюм для верховой езды. Потом она вывела лошадь из конюшни и отправилась на прогулку. Когда девушка вернулась, их еще не было, и она начала нервно расхаживать по комнате, сжав кулаки так, что ногти впились в ладони. Ее охватило сильнейшее возбуждение, однако что было тому причиной — страх за отца, за себя или же раздражение, которое вызывал у нее маркиз, — решить она не могла.
Только бы они вернулись поскорее!
Наконец вдали показалась карета. Немного успокоившись, Лавина дождалась, пока мужчины войдут в дом.
— Все хорошо, милая, — сказал граф, обняв дочь. — Завтра вечером лорд Элсвик поедет в Балморал с нами.
— Только не говорите ей, как я это устроил, — вставил маркиз. — Пока я не отойду на безопасное расстояние.
Лавина взяла отца за руку и вывела в сад.
— Папа, что он сделал?
— О, моя дорогая, если бы ты только его видела! Он был великолепен. Он настоял, чтобы управляющий доложил о нас королеве. Потом, когда мы вошли, он поздоровался и сказал: «Я знал, ваше величество, что вы захотите поздравить меня с помолвкой». Королева даже сперва опешила, но потом заявила, что никакой помолвки быть не может, потому что ты, мол, член королевской семьи и не можешь выходить замуж без ее согласия.
– Папа!
— Ты не поверишь, что он ответил.
— С ним я поверю во что угодно. Что он сказал?
— Он сказал: «Ерунда!»
Реакция Лавины была именно такой, на какую рассчитывал граф. Глаза у нее раскрылись так широко, что, казалось, могли вывалиться из орбит. Она прошептала:
– Он сказал «ерунда» королеве?!
— Да. И еще сказал, что никто раньше не считал Рингвудов членами королевского рода и что теперь поздно начинать.
— Боже мой! — воскликнула Лавина, преисполнившись восхищения. — Он не испугался королевы… Какой храбрый человек!
— Он не боится королевы, милая. И она знает это.
— И все равно… вот так, в лицо, возразить королеве! — потрясенно покачала головой Лавина. — Папа, мы недооценивали маркиза.
— Да, моя милая.
— Мне нужно поблагодарить его и сказать, как я ему признательна. — Она бросилась искать Элсвика, но у самой двери остановилась и посмотрела на отца. — Папа, а что это он говорил насчет безопасного расстояния?
На лице графа отразилось беспокойство.
— Милая…
— Папа!
— Ты должна понять, что для него главная цель — защитить тебя…
– Папа!
Граф вздохнул, смиряясь с неизбежным.
— Он сказал, что ты завтра не пойдешь на прием, потому что он, как твой жених, не позволит тебе.
— Не позволит?!
— Ну, понимаешь, милая, — промолвил граф, испытывая лишь одно желание: умереть на месте, чтобы не продолжать этот разговор, — когда женщина оказывается связанной с мужчиной, он получает определенные права…
— Не позволит?
Граф начал задыхаться.
— Этот человек говорил о том, что он будет мне разрешать или запрещать?! — в гневе вскричала Лавина.
— Только чтобы спасти нас, милая, чтобы отвлечь на себя недовольство королевы. Он сказал, что тебе не пристало идти на прием, на который не пригласили его. Лавина, ты куда идешь?
— Совершить убийство, — бросила она через плечо.
Встретив проходившего мимо слугу, она спросила, где маркиз, и узнала, что он пошел на конюшню. Лавина поспешила в указанном направлении, но, выйдя в двор, увидела его скачущим галопом в сторону гор.
Девушка вбежала в конюшню.
— Мне нужна самая быстрая лошадь, — крикнула она удивленным конюхам.
— Его светлость только что забрал самую быструю, — ответили ей.
— Значит, самую быструю из оставшихся. Скорее!
Через несколько минут привели бойкую лошадку и стали надевать на нее женское седло, а она нетерпеливо танцевала и недовольно фыркала.
Лавина хорошо понимала ее чувства.
Наконец девушка вскочила в седло и помчалась галопом в ту сторону, куда ускакал маркиз.
После нескольких минут безумной скачки она увидела его в отдалении. Он придержал лошадь, обернулся, посмотрел на Лавину и продолжил путь. Она пустила лошадь еще быстрее, пока наконец не поравнялась с ним. Миля за милей они скакали галопом ноздря в ноздрю, пока лошади не замедлили бег от усталости. Маркиз указал на искрившийся впереди ручей.
— Наши лошади заслужили отдых, — сказал он. — Давайте сначала дадим им напиться, а потом вы расскажете, что обо мне думаете.
Лавина согласилась, и только когда животные опустили головы в прохладную журчащую воду, позволила себе заговорить.
— Когда вы говорили, что отойдете на безопасное расстояние, я не думала, что вы заберетесь так далеко, — съязвила она.
— Я знал, что вы рассердитесь, хотя на то нет никаких причин.
— Нет причин? Как смеете вы говорить, что можете мне что-то запрещать, как будто я ребенок?
— Не ребенок, а помолвленная женщина с чувством собственного достоинства.
— Но вы же знаете, что это неправда! — гневно воскликнула она.
— Неправда, что у вас есть чувство собственного достоинства? Я надеюсь, ради нас обоих, что вы ошибаетесь.
— Неправда, что я помолвлена.
— Сейчас вы помолвлены, и это дает мне определенные права. Я уверен, вы знаете, какие. Вы ведь наследница, верно? Ваша мать оставила вам большое состояние.
— Как вы…
— Вы же не думаете, что я мог согласиться на помолвку, не проверив сперва ваше благосостояние?
— Но у вас не было времени, — быстро возразила Лавина.
— Да, но в лондонских клубах знают все о каждой состоятельной наследнице. Насколько мне известно, существуют места, где охотники за богатыми невестами могут за определенную сумму даже получить списки.
— А вы охотник за богатыми невестами, сэр?
— Нет, к счастью, мне это не нужно, но не все мужчины таковы. Представьте себе, что будет с каким-нибудь бедолагой, женившимся ради денег, если он узнает, что его невеста до свадьбы успела свое состояние растранжирить? Поэтому, чтобы его защитить, существует закон, который гласит, что невеста не может тратить деньги без согласия жениха. Не надо испепелять меня взглядом, я просто привожу пример. Ваше поведение меня касается самым непосредственным образом, и я никогда не скрывал, что собираюсь пользоваться своей властью.
— Сколько можно повторять, что у вас нет никакой власти надо мной?
— Повторяйте сколько хотите, это ничего не изменит. Я в самом начале предупредил вас, что вы должны вести себя пристойно.
— Вы хотите сказать, что я веду себя непристойно?
— Да. Ни одна приличная леди не останется с мужчиной в таком уединенном месте. Если я решу вас обидеть, здесь вам помочь некому.
— Я доверяю вам и считаю джентльменом, который не станет обижать женщину.
— А что, если вы напрасно мне доверяете? — В глазах лорда Элсвика загорелись странные огоньки. — Вдруг я начну оказывать нежелательные для вас знаки внимания?
На какой-то миг Лавина потеряла дар речи.
Горло ее сжалось, а сердце забилось часто-часто.
— Если считать, что мы помолвлены, — удалось вымолвить ей, — то можно предположить, что ваше внимание не будет нежелательным.
— Вы хотите сказать, что преследовали меня ради этого? Постыдились бы!
— Я… я не это хотела сказать…
Вдруг он оказался очень близко к ней.
— Вам не приходило в голову, что приезжать сюда и оставаться со мной наедине опасно?
Лавина судорожно вздохнула и хотела попятиться, но оказалось, что она стоит, прислонившись спиной к дереву.
— Я… не чувствую… никакой опасности, — пробормотала девушка.
— Напрасно, — сказал он и впился в ее губы.
Сбежать было невозможно, даже если бы она точно знала, что хочет сбежать. Руки его оказались на талии Лавины, и он крепко прижимал ее к себе, пока его губы безжалостно ласкали ее.
Поначалу от неожиданности она стояла без движения, потом издала протестующий звук и попыталась оттолкнуть маркиза, но он только крепче прижал ее к себе. И вдруг внутри у нее вспыхнуло совсем другое пламя, вызванное не гневом, а упоением. Поддайся Лавина ему, она приникла бы к маркизу, жаждая поцелуев еще и еще. Но гордость не позволила ей подчиниться желанию. Девушка все еще сердилась на него, и уступить хотя бы на дюйм означало признать его победу в их противостоянии, которое началось в тот миг, когда она ворвалась в его дом.
Элсвик горд, у нее тоже есть гордость, и она не допустит, чтобы он решил, будто ее можно так легко одолеть. Ни за что!
Маркиз, почувствовав ее противодействие, начал двигать губами мягче, обольстительнее, точно вознамерился одержать победу в этой битве.
У Лавины закружилась голова. Вдруг ей перехотелось сопротивляться, появилось желание уступить, отдаться ему полностью. Руки ее сами собой обвили его шею, и она наклонила его голову к себе, отвечая на поцелуй.
— Лавина… — пробормотал Элсвик.
Голос маркиза как будто долетел из каких-то далеких далей, губы их разомкнулись, и он посмотрел на девушку в изумлении. Дыхание ее стало прерывистым: она вдруг как будто пришла в себя и ужаснулась собственному поведению. Как она могла опуститься до такого? Он сказал, что она ведет себя непристойно, и она сама показала, как он прав.
Лавина отпрянула, и на этот раз он отпустил ее. Она отошла на несколько шагов и остановилась, тяжело дыша.

Глава 7

В следующий миг маркиз вновь приблизился, но даже не прикоснулся к Лавине. После, как ей показалось, долгого молчания он произнес:
— Простите меня. Это я веду себя непристойно. Я не должен был… то есть… Зря вы на меня сердитесь за… то, что я сказал королеве.
— Да? — сдавленно проговорила девушка.
— Королева считает, что женщины должны находиться в подчиненном положении… — Лавина развернулась и посмотрела на него с явным сомнением. — Когда речь идет не о ней самой, разумеется, — добавил маркиз. — Она не раз высказывалась о женских правах. Королева, конечно, сама себя обманывает, думая, что считает именно так. Поэтому я просто использовал единственный довод, против которого она не могла возразить. Разве вы не понимаете?
— Наверное, понимаю, — неохотно ответила она.
— Я знаю, не в вашем характере подчиняться, но в этом залог вашей безопасности. И не только вашей, но и вашего отца. Так вся ответственность за неподчинение королеве ложится на мои плечи, и, поверьте, я с этим лучше справлюсь, чем вы или ваш отец.
— Вы правы, конечно, — пришлось признать ей.
— Я это делаю не только ради вас, но и ради вашего отца. Ведь для него очень важно сохранить место при дворе, а если королева из-за чего-то прогневается, он его может лишиться. Ради вас граф может на это пойти, но кто знает, что с ним будет, если он останется не у дел? Если удастся направить королевский гнев на меня, он может избежать худшего.
— Как же вы добры! — порывисто воскликнула Лавина, мгновенно позабыв, что сердится на него.
— Ерунда, — бросил он. К нему вернулась его обычная грубоватость.
— Да-да, вы подумали об отце, о том, как он будет страдать. Это не просто доброта, это забота.
— Вы делаете из мухи слона, — холодно возразил маркиз. — Просто это самый действенный способ добиться своего. Гнев королевы мне не страшен, потому что место при дворе мне и даром не нужно. Но ваш отец — другое дело. Он — человек общества. Он любит людей, ему нравится среди них находиться. Со мной все по-другому. Так что не приписывайте мне сентиментальность. Доброта не имеет к этому никакого отношения.
Лавина с грустью посмотрела на него.
— Я не верю вам, — наконец произнесла она.
— Напрасно, — коротко ответил Элсвик.
— Почему вы скрываете от людей свою доброту? Неужели было бы так плохо, если бы все узнали, что у вас есть и отзывчивая, чуткая сторона?
— Когда мы впервые встретились, вы были умнее, — заявил он. — Тогда вы относились ко мне враждебно, но пытались этого не показывать, потому что вам нужна была моя помощь. Вам следовало бы такой и оставаться.
— Ерунда, — громко произнесла она.
Маркиз опешил.
— Что вы сказали?
— Я сказала: «Ерунда». Если вам можно произносить это слово, значит, и мне можно. Никогда не слышала, чтобы мужчина говорил такие глупости. — Губы ее сложились в ироническую, почти насмешливую улыбку. — Так вы советуете мне относиться к вам враждебно? После того, как только что поцеловали меня? Этим вы хотели настроить меня против себя?
Элсвик покраснел, и на миг спокойствие оставило его.
— У вас острый язычок, — сказал он.
— Не острый, — покачала головой Лавина. — Быстрый. Я говорю так быстро, потому что быстро понимаю, что происходит.
— И что же вы поняли сейчас?
На ее устах снова появилась полуулыбка.
— Скажу в другой раз.
— Да. Давайте возвращаться, — с трудом произнес маркиз. — Мы оба наговорили слишком много ерунды.
* * *
Подготовка Лавины к приему в Балморале стала триумфом мастерства миссис Банти. Ее роскошное платье с турнюром и длинным шлейфом из шелка кремового цвета идеально дополняли газовая баска[5] и пышные кружевные оборки.
В завершение она добавила изумруды Элсвика, которые маркиз, опять воспользовавшись новым чудесным изобретением — телеграфом, поручил Хансбери привезти на север.
— Я бы сам их привез, если бы мог предвидеть, что все так сложится, — сказал он Лавине. — Должен признать, королева на этот раз оказалась хитрее. Но, думаю, еще одна вещь, которую привезет Хансбери, скрасит мой промах.
«Еще одна вещь» оказалась изысканным бриллиантовым кольцом из тех, что принято дарить на помолвку. Раньше его носила мать Элсвика.
Кольцо на пальце возвещало миру, что она недоступна для принца Станислава.
— Кстати, — добавил маркиз, — принц очень мал ростом.
— Вы знаете его? — быстро спросила Лавина.
— Я встречал его, когда путешествовал, — невозмутимо произнес маркиз. — И у меня не возникло желания познакомиться с ним поближе. Я хотел сказать, что леди, которые желают снискать его благосклонность, всегда надевают туфли с самыми низкими каблуками.
— В таком случае я надену с самыми высокими, — вызывающе произнесла Лавина.
Маркиз с усмешкой кивнул.
Макьюэны ни капли не жалели о том, что их не включили в список приглашенных, потому что никогда не вращались в придворных кругах, но за них троих искренне обрадовались.
Согласно королевскому пожеланию, на прием мужчины должны были являться в шотландских костюмах. Лорд Рингвуд позаимствовал килт у своего двоюродного брата, и, надо сказать, без особого восторга, поскольку не обладал высокой и статной фигурой, необходимой для ношения такого рода одежды.
— Если ее величество настаивает на том, чтобы я выставлял напоказ свои бугристые колени, я это сделаю, лишь бы успокоить ее, — со вздохом объяснил он дочери.
— Папа, у тебя в этом наряде ужасно геройский вид! — воскликнула Лавина.
Если фигура ее отца не подходила для ношения килта, этого нельзя было сказать о маркизе. Он появился в килте цветов клана Макдональд, объяснив это тем, что одна из его тетушек была женой лэрда[6].
— Когда мой лакей узнал, что я еду в Шотландию, он настоял, чтобы я на всякий случай захватил килт, — пояснил он.
У лорда Элсвика были ровные длинные ноги, что позволяло показать килт с наилучшей стороны, и широкоплечая высокая фигура, на которую и рассчитан черный бархатный пиджак. Пожалуй, в первый раз Лавина увидела его волосы аккуратно уложенными в модную прическу.
«Жаль, — подумала Лавина, — что он так редко выходит в свет, потому что его красота наверняка притягивала бы взгляды».
До Балморала было около пяти миль пути, и, пока они ехали, день сменился мягкими волшебными сумерками.
Лавина знала, что выглядит прекрасно в изысканном платье и изумрудах, и в любой другой день наслаждалась бы этим, но сегодня она могла думать только о том, что королева намерена загнать ее в ловушку, и единственной ее надеждой на спасение был сидевший напротив маркиз.
В эту минуту он излучал гордость, силу и уверенность в себе, приличествующие его титулу, и казался способным на все.
Он глядел в сторону, рассматривая пейзаж за окном, и Лавина видела его профиль и нос с горбинкой, подчеркивавший мужественность лица.
Потом он повернулся, улыбнулся ей… и вдруг мир стал другим. Улыбка его неожиданно показалась девушке настолько обаятельной, что на какой-то миг она увидела того мужчину, которого встретила на яхте, когда они вместе погрузились в мир музыки и, казалось, нашли друг друга.
Подъехав к замку Балморал, карета мягко остановилась. Выбежавшие слуги разложили лесенки и открыли двери.
Внутреннее убранство замка поразило Лавину. Королева Виктория любила все шотландское, включая тартан[7], поэтому он здесь был везде: тартановые портьеры, тартановая обивка мебели, мили и мили тартанового ковра.
Еще большее удивление вызвали развешанные повсюду таблички «не курить». Королева Виктория терпеть не могла курение и в своих дворцах всеми силами старалась усложнить жизнь курильщикам.
Потом они подошли к двери в большой приемный зал. Лавина с отцом должны были войти первыми, маркиз — за ними.
Управляющий громким голосом объявил:
— Лорд Рингвуд, леди Лавина Рингвуд и лорд Айвен, маркиз Элсвик.
Лавина посмотрела на крошечную фигуру королевы в конце длинного ковра. Королева была невысока ростом, но ей она показалась колоссом, возвышающимся над всем миром и грозящим ей страшной судьбой.
Потом она почувствовала, как чьи-то пальцы взяли ее руку и крепко сжали. Это маркиз напоминал ей о своем обещании защищать ее, что бы ни случилось.
Она в ответ тоже сжала его руку, давая понять, что доверяет ему, после чего двинулась по ковру в долгое путешествие к королеве Виктории и другой фигуре, стоявшей рядом с ней.
То был мужчина ниже среднего роста с черными жирными волосами и пышными усами. Но внимание Лавины в первую очередь привлекли его толстые мясистые губы, маленькие хитрые поросячьи глазки и самодовольное выражение лица. Она поняла: это принц Кадратца Станислав — человек, за которого ее величество вознамерилась выдать замуж Лавину, чем бы это ни обернулось для самой Лавины. Сердце ее могло разбиться, она могла дойти до отчаяния, но решительная маленькая европейская сваха хотела любыми средствами заставить ее вступить в этот чудовищный брак. Лорд Рингвуд поклонился монарху, а Лавина присела в глубоком реверансе.
Королева долго молчала, рассматривая их с выражением холодного презрения, потом заговорила строгим голосом:
— Рада вас видеть, лорд Рингвуд. Наконец-то! Мы были очень расстроены тем, что вы не нашли возможным откликнуться на наш предыдущий вызов для обсуждения вопроса государственной важности.
От того, каким тоном были произнесены последние слова, у Лавины кровь застыла в жилах. Стало понятно, что королева намерена добиваться своего.
— Простите, ваше величество, — сказал лорд Рингвуд. — Я не хотел проявить неуважение, но мы тогда праздновали помолвку моей дочери с маркизом Элсвиком, я был просто вне себя от счастья, и, боюсь, у меня в голове все перемешалось.
При упоминании о помолвке лицо королевы напряглось, но сказала она лишь:
— Это не важно. К счастью, мы успели вовремя разобраться.
— Добрый вечер, ваше величество!
Голос, произнесший эти слова, принадлежал маркизу; обращаться к королеве первым было грубым нарушением протокола. Лавина увидела, что стоявшие вокруг них придворные замерли, пораженные и возмущенные подобной дерзостью.
Но маркиз понимал, какую игру затеяла королева, и не собирался позволить ей установить свои правила. Сумев столь бесцеремонным способом привлечь к себе внимание монаршей особы, он устремил на нее прямой взгляд. Однако она не посмотрела ему в глаза, вместо этого велела Лавине и ее отцу подойти к маленькому человечку, который стоял рядом с ней.
— Принц Станислав, позвольте представить вам двух членов королевской фамилии. Граф Рингвуд и его дочь, леди Лавина Рингвуд, о которой я вам рассказывала.
Невозможно было не понять значения ее интонации и взгляда, который принц устремил на Лавину. Он немного прищурился, как бы оценивая девушку, и на лице его появилась неприятная улыбка.
Лавина содрогнулась. На ее платье, как и на любом вечернем, был глубокий вырез, и теперь этот слизняк откровенно пялился в ее décolletage[8].
Когда она выпрямилась, принц улыбнулся ей.
— Очаровательно! — произнес он с сильным акцентом. — Чудесно! Вы в точности такая, как мне вас описывали.
Лавина придала своему лицу подчеркнуто безразличное выражение.
— Вашему высочеству не стоит от меня чего-то ожидать.
Он улыбнулся еще шире и посмотрел на нее, как кот на сметану.
— Стоит. И я с величайшим удовольствием объясню вам почему.
«Если бы только папа мог помочь», — пронеслось в голове девушки.
Но королева заняла его разговором. Она улыбалась и держалась очень приветливо, однако Лавина подозревала, что она нарочно его отвлекает, чтобы он не мешал ее разговору с принцем.
Но приема ждали еще несколько человек, и даже королева не могла задерживать их слишком долго.
Лорд Рингвуд переместился к принцу Станиславу и устремил на него такой злобный взгляд, что Лавина даже опешила. Она и не подозревала, что ее добрый отец был способен на ярость.
Но принц остался невозмутим.
— Лорд Рингвуд, позвольте вас поздравить. У вас очаровательная дочь. Я в этом деле знаток. Мы в Кадратце умеем ценить красивых женщин.
Лорд Рингвуд едва не задохнулся от негодования, услышав эти слова. Как всегда, когда дело касалось его милой дочери, он поднимался до новых высот.
— Ваше высочество слишком добр к нам, — сухо произнес он с поклоном.
Станислав открыл рот, чтобы что-то сказать, но граф продолжил:
— Я знаю, что выражу мнение не только свое, но и моей дочери, когда скажу, что возможность встретиться с человеком, чье имя гремит по всему миру, для нас большая честь.
Станислав сделал еще одну попытку.
— Мы много слышали о красотах Кадратца, — с напором продолжал лорд Рингвуд, немного повысив голос. — И встреча с вашим королевским высочеством лишь приумножила радость нашей семьи, вызванную помолвкой моей дочери Лавины и маркиза Элсвика, который, как видите, сейчас находится здесь, с нами.
Он замолчал, потому что запыхался от такой длинной тирады.
Лавина с восхищением смотрела на отца.
Улыбка сошла с лица Станислава, на ее месте появилось выражение неприкрытой злости, а глаза остекленели. Как у мертвеца.
— Верно, — произнес он голосом, холодным, как арктический ветер, и резко повернул голову, чтобы поприветствовать следующего гостя, но, поскольку следующим гостем был маркиз, легче ему не стало.
— Ваше высочество, — произнес маркиз с едва заметным поклоном, даже, скорее, намеком на поклон, после чего поднял голову и посмотрел принцу прямо в глаза.
В этот миг Лавину охватило странное и жуткое ощущение, будто от землетрясения со страшным грохотом содрогнулось все здание до самого основания, сверкнуло пламя, прогремел гром; воздух наполнился ненавистью.
Потом все закончилось, и она снова оказалась в парадном зале Балморала. Все выглядело точно так, как до этого, но случившееся произвело на нее такое впечатление, что девушка еще какое-то время не могла прийти в себя.
— Папа… — прошептала она.
Граф быстро повернулся, но лорд Элсвик оказался проворнее. Он обхватил Лавину за талию, крепко прижал к себе и увел подальше от принца.
Очередь гостей продвинулась, закрыв их собой. К счастью, принц не мог за ними последовать.
— Что с тобой случилось, милая? — взволнованно спросил граф.
— Не знаю, папа. Я почувствовала… Как будто воздух наполнился ненавистью и у кого-то в мыслях было убийство.
— Я думаю, многие хотели бы убить этого человека, — рассудительно заметил ее отец.
— Папа, ты держался превосходно!
— Да. Недурно вы поставили его на место, — согласился маркиз. — А то, что вы, Лавина, почувствовали, — это, вероятно, его желание убить вашего отца за то, что он не дал ему слова вставить.
Только сейчас Лавина заметила, что лорд Элсвик очень бледен, и, хотя говорить он старался беспечным тоном, голос его звучал несколько напряженно. А когда она взяла его под руку, то почувствовала дрожь. Девушка попыталась заглянуть маркизу в лицо, понять, что с ним, но он смотрел прямо перед собой и отказывался встречаться с ней глазами.
Облегчение, которое она почувствовала, спасшись от принца, оказалось недолгим. Когда очередь гостей закончилась, принц Станислав подошел к ней.
— Я очень хочу сопроводить вас на ужин, — сказал он, беря ее за руку. — Нам о многом нужно поговорить.
Маркиз сделал было движение, чтобы помочь освободить ее руку, но Лавина остановила его, коротко покачав головой и улыбнувшись.
Ей не хотелось сидеть за столом рядом со Станиславом, но она решила, что, в конце концов, не ребенок и при гостях ничего плохого он ей все равно не сделает, так что не стоит поднимать шум.
Она позволила Станиславу провести себя к длинному, богато накрытому столу и села рядом с ним.
Невозможно было не почувствовать, что все взгляды обратились на нее. Каждый из присутствующих знал, чего хотела королева и как она настойчива в своих желаниях.
Лавина предположила, что другая женщина была бы польщена столь пристальным вниманием принца. Он как будто прилип к ней, ловил каждое ее слово, словно от этого зависела его жизнь.
Но Лавина не считала себя польщенной. Даже если бы этот человек не угрожал всему, что было ей дорого, он все равно был бы ей неприятен. Его добрые слова были какими-то неправильными. Это было представление, спектакль, и ему не хватало умения выглядеть убедительно, поэтому все, что он делал, походило на какую-то пародию.
Но хуже всего было то, что на таком близком расстоянии самые страшные опасения Лавины подтвердились.
Принц Станислав не мылся.
Тяжелый запах пота он пытался скрыть одеколоном, но от этого пах еще более отталкивающе.
Пока принц что-то рассказывал о своей стране, Лавина старалась держаться от него подальше, чтобы не чувствовать его зловонного дыхания.
Он говорил, как ей понравится в Кадратце, как ее полюбит его народ и как она их полюбит.
— А русские, которые собираются у ваших границ? — милым голоском поинтересовалась она. — Их мне тоже придется полюбить?
Ко всем своим недостаткам принц оказался еще и глупцом. Он весело рассмеялся:
— Какие русские? Где вы такое услышали? У наших границ нет никаких русских.
Как раз в это мгновение, к несчастью для принца, всеобщий разговор стих и его слова слышали все сидящие за столом. После этого в зале воцарилось гробовое молчание. Все взгляды оторвались от Станислава и устремились на королеву, которая метала глазами молнии, в упор смотря на своего почетного гостя.
Лавина, воспользовавшись тишиной, проворковала:
— Рада слышать это, ваше высочество. Теперь я знаю, что нам не нужно о вас волноваться.
Глаза Станислава остекленели, он понял, что совершил faux pas[9].
Молчание затянулось. Никто не знал, как выйти из этого неловкого положения.
Первой заговорила королева:
— На днях я услышала от принца Станислава одно весьма остроумное замечание…
И она повторила «остроумнее замечание», которое было откровенной глупостью совершенно не к месту, тем не менее гости дружно захохотали.
Почувствовав облегчение, Лавина встретила взгляд отца, и тот подмигнул дочери. Потом глаза ее нашли маркиза. Он смотрел на нее с легкой улыбкой и одобрительно кивал головой.
Пока все идет хорошо, подумалось Лавине. Наверняка она сможет продержаться и остаток вечера.
Но худшее было впереди.
Как только ужин завершился, королева объявила импровизированный танец. В следующий миг лакеи свернули ковры и за фортепиано сел пианист.
— В Виндзоре она иногда устраивает такое, — простонал граф. — Мы все должны восторгаться, мол, как это забавно да как неожиданно, но на самом деле все ненавидят эти танцы.
— Фальшивое веселье, — согласилась Лавина.
— Боюсь, легко ты не отделаешься, — вздохнул граф.
— Во всяком случае я смогу показать ее величеству, что на самом деле думаю, — рассудила Лавина.
Поэтому, когда королева подозвала ее к себе, приглашая сесть рядом, Лавина направилась к ней с решительным видом.
— Вы знаете, зачем я вас пригласила, — сказала королева.
— Да, ваше величество. Вы хотите, чтобы я вышла замуж за принца Станислава, но, к сожалению, я не могу подчиниться, потому что уже помолвлена с другим.
— Чушь! — Короткое слово вылетело из уст королевы, как кусочек льда. — Вы исполните свой долг, — заявила она.
— Какой долг? — спросила Лавина. — Вы сами слышали, как принц Станислав сказал, что больше не боится русских.
Королева Виктория презрительно фыркнула.
— Этот человек глупец.
— Так почему же вы хотите выдать меня за него?
— Потому что это не имеет к делу никакого отношения. Будь он хоть трижды глупец (а иногда я в это начинаю верить), вашего долга это не отменяет.
— Я не отказываюсь от своего долга, — возразила Лавина. — Долга перед лордом Элсвиком, моим будущим мужем.
Глаза королевы вспыхнули огнем. Она не привыкла к отказам.
— Нам всем приходится чем-то жертвовать, — сказала она. — Я тоже прошла через это.
— Но вы вышли замуж за мужчину, которого любили, — храбро заметила Лавина.
На какой-то миг лицо королевы смягчилось.
— Да, это так, — пробормотала она. — Мне повезло больше, чем вам.
— Нет, ваше величество, — твердо сказала Лавина. — Я собираюсь быть такой же удачливой.
На мгновение гнев исчез с лица королевы.
— Вы любите его? — участливо спросила она. — Маркиза Элсвика? Скажите мне правду.
Немного поколебавшись, Лавина сказала:
— Да, ваше величество. Я люблю его.
— Как жена любит мужа, рядом с которым хочет провести всю свою жизнь?
— Да, ваше величество.
— Вы знаете, какого рода близость подразумевает брак?
Лавина залилась краской.
— Да, ваше величество.
— И вы желаете такой близости с этим мужчиной?
— Да, ваше величество.
В душе Лавина ликовала. Наверняка теперь королева смягчится. Но в следующий миг все ее мечты были жестоко разбиты. Королева сказала:
— В таком случае мне вас жаль, потому что долг должен быть исполнен. Я обещала принцу Станиславу, что вы выйдете за него, и мое обещание должно быть выполнено.
Лавина задохнулась от гнева.
— Вы пообещали ему, не сказав мне ни слова? Вы не имели права!
— Юная леди, не забывайте, с кем разговариваете. Я, как монарх, имела на это полное право.
— Вы не имели права обещать меня человеку, который не моется. Вам бы такое понравилось?
— Мне бы такое совершенно не понравилось, но, если бы велел долг, я без промедления сделала бы это.
— Значит, ваше величество, вы сильнее меня. Я же на это не пойду.
— Вы будете делать то, что я скажу!
— Нет, ваше величество, не буду.
Взгляд королевы обжег ее адским пламенем.
У подножия возвышения, на котором они сидели, появился маркиз и с поклоном обратился к королеве:
— Прошу меня простить, ваше величество, за то, что я буквально преследую свою невесту, но, поскольку леди Лавина моя будущая жена, мне не хочется с ней надолго расставаться.
— Вам придется набраться терпения, — ледяным голосом промолвила королева. — Принц Станислав — мой почетный гость, и я обещала ему, что он сможет потанцевать с леди Лавиной.
— Да, конечно, — сказала Лавина, вставая. — Я еще раз смогу ему все объяснить.
Она спустилась с возвышения, повернулась к взбешенной королеве и присела в реверансе. По правилам этикета она должна была дождаться, когда ее величество разрешит ей уйти, но, зайдя так далеко, она уже ничего не боялась. Королева Виктория просто не могла рассердиться еще сильнее.
Увидев, что принц Станислав надвигается на нее с раскрытыми объятиями, маркиз спросил:
— Все будет хорошо?
— Да, спасибо, — уверенно ответила она. — Думаю, я прекрасно с этим справлюсь.
Она справилась с королевой, и в ее нынешнем настроении принц был ей не страшен.

Глава 8

Лавина встретила принца с высоко поднятой головой, позволив ему взять себя за талию и вывести на середину зала.
Движения ее были правильными, но держалась она напряженно, вытянув спину, и танцевальные па делала на негнущихся ногах. Наконец принц не выдержал и сделал ей замечание:
— Вы могли бы быть поприветливее.
— Я исполняю долг, ваше королевское высочество.
— Если кроме этого вы ничего не можете, то это довольно скучно.
— От меня требуется просто исполнить долг, — сухо сообщила Лавина.
Станислав скривился, но на какое-то время замолчал. Тем не менее, продолжая танцевать, он старался все ближе и ближе придвинуть ее к себе, но все его попытки разбивались о ее чопорность.
— Послушайте, так не пойдет, — капризным голосом наконец произнес он. — Вам нужно как-то постараться сблизиться со мной. Я вот очень хочу с вами сблизиться. Вы красивая и обаятельная. Вы украсите трон Кадратца.
Когда Лавина упрямо сжала губы, не желая отвечать, он настойчиво продолжил:
— Таково желание королевы, а вы ведь должны повиноваться своей королеве, верно?
— А в вашей стране все повинуются? — спросила она.
— Конечно. Тех, кто не повинуется, ждут страшные пытки.
— Чýдное место!
— Это самое чудное место в мире, — согласился он, в силу своей недалекости не услышав иронии в замечании Лавины. — Вы полюбите его.
— Я не полюблю его, потому что никогда не увижу. Сказать по правде, мне и вас не хочется больше видеть.
— Поскольку мы с вами должны пожениться, это вряд ли возможно, — промолвил Станислав, улыбаясь.
— Я не выйду за вас. Я только что так и сказала ее величеству.
— А она мне сказала, что выйдете.
— Думаю, моему жениху есть что сказать по этому поводу, — сказала Лавина, заметив, что маркиз внимательно наблюдает за ними, часто переходя с места на место, чтобы не выпускать ее из виду.
— Да к черту вашего жениха! — нетерпеливо воскликнул Станислав. — Я устал слушать этот вздор про женихов и невест. Нам пора поговорить наедине.
В этот момент они оказались возле отворенных высоких стеклянных дверей на широкую террасу. Неожиданно Станислав крепче сжал руки на талии Лавины и стал, не прекращая танцевать, подталкивать ее к выходу.
Девушка попыталась освободиться, но он был намного сильнее. Она почувствовала, что перестает быть хозяйкой положения, и ее страх пробудился с новой силой.
Вдруг Станислав резко остановился и выругался.
— Прочь с дороги, — прошипел он.
— Нет, — ответил маркиз, неподвижно стоявший перед дверью.
— Я говорю, прочь с дороги.
Маркиз заговорил так тихо, что его слов никто, кроме них, слышать не мог.
— Вы заслуживаете хорошей трепки, и, если не отпустите ее немедленно, я сам этим займусь. — Он чуть наклонился вперед и еще тише, голосом, полным такой холодной ярости, что Лавина испугалась, добавил: — Вы ведь не сомневаетесь во мне? Вам-то хорошо известно, что я это сделаю, верно? А теперь отпустите ее, пока не отведали моих кулаков.
Было бы преувеличением сказать, что Станислав отпустил Лавину, но он до того изумился, что ослабил хватку и она смогла вырваться.
Воспользовавшись этим, маркиз крепко обнял ее за талию.
— Вы бледны, любимая, — громко, чтобы слышали остальные, произнес он. — Наверняка на вас подействовала жара.
— Да… Да, — пробормотала девушка и приложила пальцы к виску, сделав вид, что ей стало дурно.
Поддерживая Лавину, маркиз подошел к королеве. За ним последовал и лорд Рингвуд, который все слышал.
— Ваше величество, — учтиво произнес Элсвик, — моей невесте нездоровится, и, с вашего милостивого позволения, мы уйдем, пока она совсем не лишилась чувств.
Лицо королевы перекосилось, глаза загорелись, казалось, она была готова на все, лишь бы не отпустить их. Но даже она ничего не могла сделать в этой ситуации и поэтому лишь молча кивнула головой.
В тот же миг маркиз подхватил Лавину на руки и стремительно вышел из зала в сопровождении графа.
Девушка прижалась к его груди. Дурно ей не было, но она решила делать вид, что в обмороке, по крайней мере, пока они не сядут в карету.
— Лавина, — услышала она голос Элсвика и вдруг поняла, что все еще прижимается к нему с закрытыми глазами.
Открыв глаза, она увидела его беспокойный взгляд.
— Лавина, — повторил он. — Все хорошо?
— Да, — сказала она, освобождаясь от его объятий и радуясь тому, что в темноте не видно, как она покраснела.
Он отпустил ее, и Лавина откинулась на спинку сиденья.
— Я так рада, что это закончилось, — сказала она. — Я бы не выдержала дольше ни секунды. Спасибо. Спасибо, что спасли меня. Боюсь, королева на вас очень рассердилась.
Маркиз на это только пожал плечами.
— Я тоже не могу выразить словами, насколько я вам благодарен… — начал граф, но маркиз резко оборвал его:
— Дорогой сэр, не нужно об этом говорить.
— Но…
— Я был бы вам благодарен, если бы вы помолчали, — со злыми нотками в голосе сказал маркиз.
Остаток пути он не разговаривал и сидел с отстраненным видом в дальнем углу кареты, глядя в ночь за окном.
Лавина и хотела бы прикоснуться к нему, попросить поделиться с ней своими чувствами, но маркиз словно находился в каком-то другом, очень далеком месте, куда ей хода не было.
Позже, лежа в кровати, Лавина стала вспоминать подробности того вечера. Думая о разговоре с королевой, она обрадовалась, что рядом никого нет и никто не увидит, как загорелись ее щеки.
Ведь она прямо сказала, что любит лорда Элсвика. Тогда это было сказано сгоряча, но сейчас, положа руку на сердце, она должна была признать, что это правда.
Она полюбила человека, который не любил ее. Он целовал ее, но скорее от злости, чем от страсти. Маркиз не дал повода думать, что испытывает к ней нежные чувства.
Он спасал ее, однако делал это по какой-то причине, совершенно непонятной ей, и говорить с ней начистоту не хотел.
И все же она любила его. А когда королева спросила, понимает ли Лавина, какого рода близость связывает супругов, она подумала о лорде Элсвике со страстью.
Сейчас думать об этом было стыдно. Как можно питать такие чувства к человеку, которому она как женщина безразлична?
Или небезразлична?..
Лавина вспомнила, как его уста опалили ее губы, вспомнила трепет, который почувствовала в нем, когда они обнялись.
Но основание ли это для надежды?
В конце концов она поднялась с кровати, подошла к окну и стала смотреть на залитый лунным светом пейзаж.
В ярком бледно-голубом сиянии уходили вдаль горы.
Здесь, в Шотландии, ей открылись такие стороны личности маркиза, о которых она могла никогда не узнать. Она видела его и нежным, полностью отдавшимся во власть музыки, и кипящим от ярости, как сегодня.
Лавина понимала, что испугалась бы, обрати он на нее свой тяжелый взгляд, как испугался Станислав. Принц встретил достойного противника и понял это. «И я тоже, — подумала она. — Я тоже встретила достойного противника».
Ей вспомнились слова, сказанные отцом, когда она впервые вышла в свет и имела ошеломительный успех.
Вокруг нее увивалось множество молодых людей. Некоторые просто флиртовали, но были и такие, в чьих глазах читалось нечто большее. Отец тогда сказал:
— Не воспринимай их слишком серьезно, милая. Помни, ты выйдешь замуж на всю жизнь, а не на несколько приятных недель за городом, чтобы поиграть в теннис и поплавать. На всю жизнь!
— Я не думаю, что мужчины, которых я встречаю в первый раз, станут делать мне предложение, — сказала тогда Лавина.
— Это вопрос времени. Рано или поздно какой-то мужчина положит к твоим ногам свое сердце и попросит тебя стать его женой.
— Это будет чудесно, — неуверенно промолвила Лавина.
— Да, чудесно, — согласился отец. — Но ты всегда помни, что этот мужчина должен быть для тебя важнее всего и что он станет отцом твоих детей. — Он ненадолго замолчал, а потом сказал со значением: — Какой бы трудной ни была твоя жизнь, ты будешь принадлежать ему полностью, абсолютно и всегда. Вот почему очень важно, чтобы ты не спешила принимать решение.
Лавине запомнился и ее ответ:
— Но я счастлива с тобой, папа. В Лондоне так интересно, что мне не хочется выходить за кого-то и уезжать из дому.
— Когда-нибудь тебе этого захочется. Когда появится тот самый мужчина и заставит тебя забыть обо всем. Я просто хочу, чтобы ты поняла: ты изменишь свою жизнь не на несколько минут. Это не танец станцевать. Это навеки. — Подумав, он добавил: — Я хочу, чтобы ты вышла замуж за человека, которого будешь любить и который будет любить тебя. Свое счастье ты найдешь в его сердце, и он будет считать тебя самой лучшей, самой прекрасной, самой чудесной женщиной на свете. Только если вы оба будете это чувствовать, вы сможете обрести такое же счастье, какое нашли мы с твоей матерью.
Лавина не забыла этого. И сейчас слова отца пришли ей на ум, когда она стояла у окна и думала о мужчине, который заставил ее забыть обо всем.
«Он считает меня самой лучшей, самой прекрасной, самой чудесной, как и говорил папа, — мысленно произнесла она. — Вообще-то назвать его тем самым мужчиной нельзя, — почти сердито добавила она. — Он совсем не идеал. Так почему же я люблю его? Почему он заставил меня, забыв об остальных приятных и привлекательных мужчинах, думать только о нем? Почему?»
Но у холодной луны не было ответа на этот вопрос.
* * *
На следующий день лорд Элсвик держался так же напряженно, как вчера вечером. Иногда, когда он смотрел на Лавину, ей казалось, что она видит в его глазах дикую ярость.
Тем не менее он не отходил от нее, отказался даже от приглашения на рыбалку и оставался в оранжерее, пока женщины занимались шитьем.
Это особенно поразило Лавину, поскольку она была уверена, что маркиз считает шитье занятием для богадельни.
— Будьте осторожны, не выходите из дома, — сказал он ей.
— Вы думаете, что…
— Да, я думаю, что он придет. И наша хозяйка не должна пропустить его к вам.
Леди Макьюэн он рассказал ужасную историю о том, что накануне вечером зарвавшийся принц повел себя совершенно бестактно, и убедил ее защитить гостью.
Принц не заставил себя долго ждать. Через полчаса Лавина увидела его, выглянув в окно. Она выбежала из комнаты и почти сразу столкнулась с маркизом.
— Он здесь.
— Не волнуйтесь. Леди Макьюэн скажет ему, что вы отдыхаете после вчерашнего вечера. Вам нужно только не показываться ему на глаза.
Внизу леди Макьюэн увлеченно играла свою роль. Удовольствие от встречи с настоящим принцем вскоре было испорчено его грубыми манерами и запахом помады для волос, которым от него разило. Целый час он отказывался понимать намеки на то, что ему лучше уйти, пока наконец не решил, что понапрасну теряет время, после чего насупился и покинул дом.
Лавина наблюдала за ним из-за кружевной занавески. Неужели он будет преследовать ее всю жизнь? Как долго маркиз сможет защищать ее? Содрогнувшись, она закрыла лицо руками.
— Все хорошо, он ушел, — раздался голос маркиза.
— Надолго ли? — спросила она сдавленным голосом. — Я когда-нибудь смогу о нем забыть?
«Сейчас, — подумала девушка, — мужчина, который любит, сказал бы, что женится на мне, чтобы никто никогда не смог меня обидеть».
Но молчание затянулось.
Наконец маркиз заговорил:
— Просто нам нужно быть терпеливее, чем он. Можно продлять нашу помолвку, пока он не сдастся.
Внутри у нее как будто что-то умерло. Она пропала. Он не хотел ее. В смятении Лавина продолжала закрывать лицо руками.
В следующий миг она почувствовала, как лорд Элсвик поворачивает ее к себе и отнимает ее руки от лица. Он увидел в ней что-то такое, что заставило его замереть и пристально посмотреть ей в глаза.
В тишине маркиз взял ее руку и повернул так, чтобы можно было прикоснуться губами к ладони. Его дыхание обожгло Лавину, по ее телу начал разливаться огонь, сначала от головы к сердцу, а оттуда вниз, пока не заполнил ее всю.
Она едва не задохнулась от ощущений, захвативших ее сильнее, чем все, что она знала в жизни.
Однако они не только возбуждали, но и пугали: молодой леди не пристало ощущать такое телесное удовольствие. По крайней мере, пока она не уверена в любви мужчины. А в этом она не была уверена.
— Нет, — сказала она и отдернула руку. — Не нужно.
— Почему?
— Потому что… Потому что это неправильно.
— Вам неприятны мои прикосновения?
— Вы же знаете, что это не так, — чуть слышно пробормотала Лавина.
— Так что же неправильно? Мы помолвлены. Если есть мужчина, чьи объятия вы можете принять, так это я. Сказать по правде, я бы очень возражал, увидев вас в объятиях другого.
— Но мы ведь не по-настоящему помолвлены, — сказала она. — Вы знаете это.
Он не ответил, и, подняв на него глаза, девушка увидела мрачный взгляд, в котором не было обычной насмешки.
— Интересно, чем это все закончится? — тихо промолвил он.
Что-то в его голосе заставило ее сердце забиться чаще. Какое-то мгновение Лавина не могла сказать ни слова. Когда же способность говорить вернулась к ней, она произнесла с уверенностью, которой на самом деле не чувствовала:
— Это закончится, когда сдастся тот ужасный человек. Я поблагодарю вас за доброту, и мы расстанемся друзьями.
— Друзьями? Так все закончится?
И снова странная дрожь в голосе Элсвика показала ей, что его слова имеют двойной смысл.
— Врагами мы точно не станем, — сказала Лавина. — С моей стороны наверняка. Могу ли я стать вашим врагом?
— Вы же знаете, я не это имел в виду.
Покалывание, которое она ощутила во всем теле, подсказало ей, что он имел в виду. Сможет ли она оставаться всего лишь другом мужчине, который заставляет ее испытывать такие чувства?
Он намекал на что-то более глубокое, на то, что витало между ними и в то же время продолжало оставаться неуловимым.
— Значит, я не понимаю, о чем вы говорите, — сказала она, отворачиваясь.
Он развернул ее к себе лицом. В его глазах бушевал огонь, дыхание сделалось лихорадочным.
— Лавина… — сказал он.
— Да, — прошептала она. — Да?
Вот сейчас, думала она, сейчас он расскажет ей о своей страсти, быть может, даже о любви, и все будет хорошо. Она сможет без стыда признаться в своих чувствах.
Только бы он заговорил!
Но тягостное молчание продолжалось.
Она знала, что мучило его.
Она — женщина, существо, которому нельзя доверять. Даже если он любит ее, все равно будет относиться к ней с подозрением, быть может, и враждебно.
И что толку от любви, если она не может преодолеть его подозрительность и враждебность, если это чувство не настолько сильно, чтобы заставить его говорить откровенно?
Маркиз отпустил ее. И резко отступил на шаг.
— Вы правы, — произнес он хриплым голосом. — Ничего. Ничего. — Он отошел еще дальше и коротко кивнул: — Прошу меня простить за беспокойство.
* * *
Следующий день принес ошеломительное известие. По всей округе со сверхъестественной быстротой распространилась весть о том, что ее величество покидает Балморал.
— Королева и недели здесь не провела, — сказал сэр Ян лорду Рингвуду. — Никогда раньше она так скоро не уезжала.
— Может, ложная тревога? — боясь надеяться, спросил граф.
— Нет. Видели, как она ехала в карете к вокзалу. С ней сидел какой-то мужчина с пышными усами.
— Принц, — выдохнула Лавина. — Он уехал! О, папа, я спасена!
— Пока да, — сказал маркиз, слышавший их разговор. — Не думаю, что королева так просто сдастся, но она, кажется, поняла, что вас не запугать.
В тот вечер сэр Джеймс Маквейн давал большой праздничный ужин.
Все семейство вырядилось в тартан. Мужчины надели килты, женщины — белые шелковые платья с тартановыми кушаками, перекинутыми через плечо и застегнутыми на поясе бриллиантовыми брошами.
— Лорд Элсвик послал тебе это, моя дорогая, — сказал Лавине отец, открывая маленькую коробочку и показывая ей большую бриллиантовую брошь.
— Ему не стоило беспокоиться, папа, — холодно сказала Лавина. — Леди Макьюэн дала мне поносить свою.
— Но она, конечно же, поймет, если ты…
— Я не стану обижать ее неучтивостью, — сказала Лавина, упрямо выпятив подбородок, отчего ее отцу стало понятно, что уговоры бесполезны.
Когда все собрались внизу, она подумала, что маркиз что-нибудь скажет, но он, посмотрев на нее, сухо бросил:
— Вы хорошо выглядите, сударыня.
Лавине хотелось объяснить ему, что он оскорбил ее, заставив ждать признания, а потом отступив, и что, отказываясь от его подарка, она хотела показать обиду на него за то, что он посчитал ее недостойной доверия.
Но, поскольку такие объяснения были невозможны, ей пришлось держать свои чувства при себе. Во время недолгой поездки до поместья она хранила сердитое молчание.
Однако невозможно было продолжать сердиться в той обстановке всеобщего веселья, которая царила у Маквейнов. Джеймс на славу постарался, чтобы развлечь соседей.
Весь дом был залит светом, залы украшали гирлянды из листьев и ягод. Гостей пришло почти сто человек, но обитатели замка были почетными гостями, и для Джеймса Лавина была одной из них.
С тех пор как он пригласил девушку на прогулку верхом, а маркиз столь ловко помешал их уединению, открытых попыток сблизиться он не предпринимал, хотя они постоянно встречались на обедах.
Сейчас же, завидев ее, он бросился к ней с протянутыми руками и лучезарной улыбкой.
— Ни одна женщина здесь не сравнится с вами! — воскликнул Джеймс.
— Тс-с! — сказала Лавина, приложив палец к губам. — Не забывайте об остальных леди.
Он в ответ подмигнул.
— Добрый вечер, Маквейн!
Маркиз протянул руку хозяину, вежливо поприветствовал его, после чего переключил внимание на его мать.
Обеденный стол, настоящий цветочно-фарфоровый шедевр, сиял в свете свечей. Улыбаясь, Джеймс посадил Лавину рядом с собой.
Пока обедали, вокруг стола ходил волынщик, развлекая гостей веселыми мелодиями, но это не мешало девушке слушать болтовню Джеймса, в основном состоявшую из шуток.
Шутки были смешные, и Лавина много смеялась. Слепое обожание молодого человека было для нее как бальзам на израненную душу, она даже почти забыла о еде.
Хотя еда была восхитительной, как и вино. Давно Лавина не получала такого удовольствия от званого обеда.
Потом Джеймс встал, поднял наполненный бокал, и со всех сторон послышались возгласы: «Slàinte mhath!»[10]
Было очень весело, и, когда леди вышли из зала, Лавине захотелось, чтобы джентльмены не заставили себя долго ждать.
Мужчины присоединились к ним минут через двадцать. Они повели дам в бальный зал, где их уже ждал оркестр волынщиков.
Вскоре все поняли, что царицей бала стала Лавина. Казалось, не было такого мужчины, кто не хотел бы с ней танцевать, кто не осыпал бы ее комплиментами.
Она переходила от партнера к партнеру, пока наконец не оказалась вальсирующей с маркизом.
— Уверены, что можете выделить один танец мне? — колко поинтересовался он.
Нужно было признать, она избегала Элсвика, потому что не хотела ощущать его возбуждающих прикосновений, но гордость не позволяла ей в этом признаться.
— У вас хватает партнерш, — едко заметила она. — Вы хотите, чтобы я пожалела вас из-за того, что вам не с кем танцевать?
— Нет, но, как я уже говорил, я хочу, чтобы вы вели себя пристойно.
— А я не сделала ничего непристойного! — запальчиво воскликнула Лавина. — Это бал, сэр, и даже помолвленная женщина имеет право немножко пофлиртовать.
— Не имеет, если она помолвлена со мной, — твердо произнес маркиз.
— Но я не помолвлена с вами, — тихо, чтобы не услышал никто другой, прошептала Лавина.
На лицо его набежала тень, и она вдруг поняла, что этот мужчина возненавидит любую женщину, которая хотя бы намекнет, что может предпочесть ему кого-то другого.
— Верно, не помолвлены, — язвительно заметил он. — Хотите, чтобы я объявил об этом сейчас всей компании?
— Нет, — быстро ответила девушка.
— Уверены? Не сомневаюсь, сэр Джеймс Маквейн будет только рад убрать меня с дороги.
Лавина не верила своим ушам. Почему этот разумный человек ничего не понимает? Неужели он не видит, что она флиртует с другими мужчинами только потому, что он сам от нее отказался, чем ранил в самое сердце?
— Мне сэр Джеймс Маквейн не интересен, — сказала она, тоже начиная сердиться.
— Вы меня удивляете, сударыня. Сегодня вы от него просто не отходите.
— Как вы смеете? Это неправда.
— А я говорю, что правда. И еще я говорю: если вы снова выставите меня дураком, я уйду отсюда, и живите как знаете.
— Вы ведете себя отвратительно!
— Обещаете уважать мои желания?
— Вы становитесь настоящим тираном…
— Обещаете или мне уходить?
Лавина высвободилась из его рук.
— Не утруждайтесь, я сама уйду, — процедила она и зашагала прочь.
К несчастью — или к счастью, — в этот самый миг танец закончился, поэтому мало кто заметил ее поступок и должного впечатления он не произвел.
После этого Лавина оставалась рядом с отцом, готовая дать отпор маркизу, если тот захочет приблизиться к ней.
Но он не подошел, и, когда все начали собираться домой, леди Макьюэн сказала им, что лорд Элсвик уже ушел, извинившись.
* * *
На следующий день маркиз очень рано покинул дом, и Лавина не смогла с ним встретиться. Все утро ей было тоскливо, она отчего-то чувствовала себя подавленной, но в один миг все изменилось, когда слуга принес письмо.
Девушка торопливо вскрыла конверт и прочитала написанные крупным ровным почерком строки:

«Простите меня и приходите ко мне поскорее. Мне нужно вам многое сказать, но это предназначается только для ваших ушей. Найдете меня в хижине у ручья в лесу. Жду вас там. Поспешите, любимая.
Айвен».

— Айвен… — прошептала она.
Маркиз никогда не просил ее звать его по имени, несмотря на то что они якобы были помолвлены.
Но сейчас он просил у нее прощения и в знак особой близости употребил свое имя. Он назвал ее любимой и выбрал для встречи уединенное место, где никто их не потревожит, потому что хотел остаться с ней наедине.
Сердце Лавины наполнилось счастьем. Она бросилась в свою комнату переодеваться в костюм для верховой езды, потом сбежала вниз и поспешила на конюшню.
Через несколько минут она уже была в пути. Одна. На этот раз Айвен не захотел бы, чтобы ее сопровождал конюх.
Через полчаса Лавина въехала в лес и вскоре нашла ручей и хижину. Перед хижиной стояла привязанная к дереву лошадь.
Привязав свою лошадь рядом, она открыла дверь.
— Это я! — крикнула она. — Я приехала, милый!
Дверь захлопнулась у нее за спиной. Она повернулась, радостно улыбаясь. В следующий миг от ее улыбки не осталось и следа.
Прямо перед ней, ухмыляясь, стоял принц Станислав.
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— Вы! — воскликнула она, не скрывая отвращения. — Что вы здесь делаете?
— Я снял хижину на время. Мне показалось, это удобное место для встреч. Очень любезно было с вашей стороны откликнуться на мое письмо.
— Ваше письмо?!
Лавина на миг опешила, а потом ужасная правда открылась ей.
— Разумеется, мое. Как еще я мог заманить вас сюда?
— Вы не могли его написать, — сказала она, часто дыша. — Оно начиналось со слов «простите меня», а вы не могли знать, что мы поссорились.
Станислав беззвучно рассмеялся, отчего Лавину обдало холодом.
— Дорогая леди, я понятия не имел о том, что вы с Элсвиком поссорились, пока вы мне только что об этом не сказали. Но если я что-то и узнал о женщинах за восхитительные годы поисков, так это то, что каждая женщина полагает, что ее любимый в чем-то неправ. Будь он хоть святой, не важно. Она всегда на что-то жалуется или обижается. Поэтому умный мужчина время от времени просит прощения просто так, даже если ничего не случилось. Подробности она добавит сама. И видите, это так. Вы здесь.
— И ухожу немедленно.
— Боюсь, не получится. Для меня важно, чтобы вы остались.
Крепко сжав стек, Лавина шагнула к нему и твердо сказала:
— Прочь с дороги.
Но Станислав только рассмеялся.
— Вы великолепны. Из вас получится превосходная принцесса.
— Я никогда не стану вашей принцессой!
— О, станете. У вас нет выбора. Я должен породниться с английским королевским родом.
— Я не королевского рода.
— Но королева признала ваше с ней родство. Когда мы поженимся, я стану ее родственником, из чего последует много хорошего. Понимаете, мне нужна вовсе не защита от русских. Нет, мне нужны деньги. Как только я породнюсь с британским монаршим родом, деньги рекой потекут в мою казну.
— На благо вашего народа?
— Что хорошо мне, хорошо и моему народу. Конечно, я заведу богатый двор. Как принцесса, вы будете купаться в роскоши. Вам понравится.
— Вы сошли с ума. Даже если бы я вышла за вас — чего никогда не будет, — как я могу наслаждаться богатством, если знаю, что оно украдено у простых людей? Это чудовищно!
— Вы так думаете? А по-моему, это вполне разумно. Как иначе мне платить за свои маленькие удовольствия? Ничего, скоро ваша совесть утихнет. Когда я осыплю вас бриллиантами, вы перестанете беспокоиться о том, кто за них платит.
Лавина содрогнулась. От его плотоядной улыбки, от мягкого вкрадчивого голоса ее уже начинало тошнить.
— Прочь с дороги, — повторила она. — Я хочу уйти.
— Вы не можете уйти. Вы останетесь здесь.
— Зачем? Вы собираетесь привести сюда священника и заставить меня выйти за вас? Знайте, если вы…
— Боже, нет! — поразился он. — Мне тайны не нужны. Чтобы брак с вами принес мне пользу, он должен быть заключен на виду у всех. Мне нужна пышная церемония в Вестминстерском аббатстве в присутствии королевы и русского посла. Чтобы нас обвенчал архиепископ Кентерберийский.
— И как вы собираетесь заставить меня пойти на это? — поинтересовалась Лавина.
— Вы останетесь здесь, со мной, наедине какое-то время, после чего ни один другой мужчина не захочет вас.
— Вы хотите превратить меня в порченый товар, — презрительно сказала она. — Зачем вам будет нужна такая принцесса?
Он пожал плечами.
— Не будьте глупой. Как будто вы не понимаете. Для меня не важно, порченый вы товар или нет, главное, вы принесете мне деньги.
Лавине стало не по себе, когда она поняла, что это существо право.
Никто не знал, где она находится.
Может пройти несколько дней, прежде чем ее найдут.
И кому она после этого будет нужна?
— Ее величество не позволит вам это сделать, — в отчаянии промолвила она.
— Почему же? — искренне удивился принц.
— Когда она узнает, что вы похитили меня… Я попрошу ее помочь мне.
Станислав захохотал.
— Вы? Попросите ее помочь? После того, как вы с ней разговаривали?
Он был прав. После того разговора рассчитывать на помощь королевы не приходилось. Положение становилось действительно безвыходным.
Вдруг она резко развернулась и бросилась к дальней двери. Та оказалась заперта. Когда она повернулась, Станислав шел на нее. Он не спешил, понимая, что она никуда не денется.
— Отпустите меня, — задыхаясь, сказала Лавина. — Я выйду за вас.
— Не говорите ерунды. — Улыбка исчезла, лицо его сделалось холодным. — Разумеется, вы выйдете за меня. Я хочу вас. Вы — необходимое звено в моих планах. Забудьте Элсвика. Вы все равно будете ему не нужны, после того как проведете несколько дней со мной.
— Я не собираюсь проводить с вами ни минуты, — категорически ответила девушка. — Я ухожу.
— Как, позвольте узнать?
— Я не верю, что вы станете удерживать меня здесь против моей воли.
— Милая девочка, не для того я вас сюда завлек, чтобы позволить вам вот так взять и уйти. Вы нужны мне, я хочу вас, а если я чего-то хочу, я это получаю.
— Меня вы не получите.
Лавина старалась говорить уверенно, но сердце ее колотилось от страха.
— Думаете, вам кто-то поможет?
— Да. Мой жених, — решительно произнесла она. — Лорд Элсвик. Мой будущий муж.
Принц Станислав разразился хохотом.
— Вы думаете, что выйдете за него? Он не собирается жениться на вас. Ваша помолвка — ложь. Выдумка, чтобы отделаться от меня.
— Это неправда! — выпалила она.
— Королева говорит, правда. Она не думала, что вы так далеко зайдете с этим своим представлением, и рассчитывала, что, когда выскажет свое пожелание напрямую, вы подчинитесь. Но раз вы оказались настолько упрямы, придется использовать более суровые методы.
— Вы думаете, я поверю, что королева помогла вам устроить это похищение? Этого не может быть.
— Я не рассказывал ей подробно, что собираюсь делать, но в общем она поддерживает наш предстоящий брак.
– Я не выйду за вас! — закричала Лавина.
— Когда мы проведем здесь вместе несколько дней, вы будете рады выйти за меня. Элсвик от вас откажется. О да, он хочет мне отомстить, но не станет для этого связываться с порченым товаром.
— Что вы имеете в виду… Отомстить?!
— Вы не знали? Очаровательно! Значит, я буду иметь удовольствие рассказать вам. Это я соблазнил невесту маркиза и выставил его на посмешище в церкви перед всеми соседями.
Лавина ахнула:
— Я не верю вам.
Но она поверила. Это объясняло все, в том числе и странное поведение маркиза во время их первой встречи. Сначала он отказался помогать, потом ее отец упомянул Кадратц, и он тут же изменил решение.
С той минуты он делал все, что было в его силах, лишь бы их помолвка выглядела убедительно. В срочном порядке организованный званый обед, человек из газеты, семейные драгоценности, поцелуй во время фейерверка… Он сделал гораздо больше, чем она ожидала, когда обращалась к нему за помощью.
И вот, оказывается, почему. Все это он делал, чтобы помешать человеку, который погубил его жизнь. Лавина закрыла глаза, пытаясь не думать об этом.
— Я не верю вам, — снова сказала она.
Это была неправда, просто она хотела, чтобы он продолжал говорить. Правда была страшной, но она должна узнать все.
Принц пожал плечами.
— Почему? Я не живу все время в Кадратце. Кадратц — убогое, отсталое место. Вы сами это увидите, когда мы поженимся. Я много путешествую. В то время я был в Англии и случайно познакомился с Анжеликой. Она мне понравилась. Почему бы нет? Хорошенькое личико, очаровательный взгляд. Все мужчины обращали на нее внимание. Когда я познакомился с ней, она уже работала над молодым Элсвиком. Думала, напала на золотую жилу. А он был влюблен в нее отчаянно, до безумия. Думаю, он пожертвовал бы своим положением в обществе ради нее. То была любовь, которую мужчина испытывает раз в жизни… Во всяком случае, так мне говорили. Сам я никогда не тратил время на подобные занятия, но люди, разбирающиеся в таких вещах, говорят, что потом мужчина просто не позволяет себе испытывать столь сильные чувства.
— Да, — прошептала Лавина. — О да.
— Лично я, — продолжил Станислав с неописуемым самодовольством, — думаю, что так суетиться из-за женщины бессмысленно. В конце концов, одна женщина ничем не отличается от другой. С некоторыми весело, с некоторыми не очень, но ни одна не стоит того, чтобы терять голову. Однако Элсвик был готов умереть ради Анжелики.
Лавина отвернулась, чтобы он не увидел, какую боль причиняют ей его слова. Они рождали невыносимые мысли о человеке, которого она любила таким, каким он был когда-то: молодым, щедрым, способным на беззаветную любовь, не усталым и неприветливым, каким он стал сейчас, а страстным и бескорыстным.
— Анжелика знала, как безумно он любил ее, — продолжал тем временем Станислав. — Она думала, что добилась своего, но не рассчитывала, что его семья откажется от него. Конечно, они не могли лишить его титула, и, будь Анжелика немного терпеливее, в конце концов она стала бы маркизой и получила бы все. Но слова «терпение» и «в конце концов» ей были неизвестны. Она хотела получить все сразу. Я смог предложить ей это «сразу». Не брак, разумеется. Я дал ей деньги и украшения, жизнь в сверкающем окружении. Анжелика заставила меня ждать до последнего. Она не сомневалась, что, когда дойдет до свадьбы, его отец уступит и явится на церемонию. Даже оделась в подвенечное платье и пошла в церковь… Я был тогда с ней, скакал рядом с ее каретой. Когда стало понятно, что старший маркиз не пришел, я взял ее за руку и мы сбежали.
Станислав злорадно усмехнулся.
— В последнюю секунду я оглянулся и увидел брошенного жениха. Клянусь, он сначала даже не понял, что происходит. А потом выбежал из церкви, бросился за нами, стал звать ее. Но я сел на лошадь, посадил Анжелику перед собой и мы ускакали. Он все продолжал выкрикивать ее имя. Я потом слышал, что Элсвик пролежал в горячке несколько недель и едва не лишился рассудка.
— Господи боже! — прошептала Лавина.
— О, она была восхитительна, могу вас заверить. Мне все завидовали. В Кадратце мы такие отношения понимаем лучше чопорных англичан. Я мог брать ее с собой повсюду.
— И вы думаете, я выйду за вас, зная, что эта женщина — ваша любовница? — язвительно осведомилась Лавина.
— Что вы, нет! Я не видел ее уже несколько лет. Она мне очень быстро надоела. Разговаривать с ней было не о чем, красота ее скоро потускнела, к тому же мой горизонт озарила другая комета, куда красивее, хотя и не менее алчная.
— Понимаю, почему вам нужны деньги, — насмешливо сказала Лавина. — Еще бы, ведь нужно покупать столько драгоценностей.
— Это вы зря, я умею экономить. Украшения Анжелики я передал ее преемнице. Правда, они ей не очень шли. Она была брюнеткой, и жемчуг на ней смотрелся скучно. Но нельзя же иметь все.
Лавина посмотрела на него с гадливостью.
— Так вы выбросили ее без гроша, когда она перестала быть вам полезной?
— Не то чтобы совсем без гроша. Я дал ей определенную сумму. Только так я смог прекратить недовольные вопли и избавиться от нее. Но не думаю, что ей этого хватило надолго. Боже, эта женщина умела тратить деньги. Элсвик не смог бы ее обеспечить. Если бы она знала, как скоро он унаследует титул, вышла бы за него.
Теперь Лавина поняла, почему воздух наполнился ненавистью, когда лорд Элсвик встретился с принцем в Балморале. Ей не показалось.
— И все же, я думаю, она не пожалела, что связалась со мной, — с самодовольной ухмылкой добавил он. — На первых порах.
Тут Лавина вспомнила слова, произнесенные лордом Элсвиком в Балморале. Тогда они озадачили ее, но теперь приобрели смысл.
— Но он преследовал вас, — протянула она. — Он нашел вас и избил. А потом, в Балморале, пригрозил сделать это снова. — В ее голосе слышались почти торжествующие нотки. — Вот о чем он говорил с вами в Балморале.
Лицо Станислава на миг исказилось гримасой боли.
— Да, признаю, между нами была неприятная сцена. К сожалению, в Гейдельберге, не в Кадратце. В своей стране я бы мог его засадить навечно, но в Гейдельберге все решали представители закона. Один из них оказался закадычным другом его отца и помог ему сбежать из страны. Я был вне себя от гнева.
Лавина принужденно рассмеялась.
— Хотела бы я посмотреть, как он вас колотил. Забавное зрелище, наверное, было.
— Не нужно так со мной разговаривать.
— Я буду разговаривать так, как хочу. Мне до вас нет дела. Я никогда не стану вашей женой.
— Вы что же, продолжаете думать, что он женится на вас? О боже, я надеюсь, Элсвик не внушил вам мысль, что любит вас? Он способен на подобное. Особенно с таким простодушным существом, как вы.
Лавина крепко сжала губы, чтобы не показать внутреннюю боль. Неужели поцелуи были нужны ему лишь для того, чтобы сыграть свою роль убедительнее? А гнев, охвативший его, когда она позволила себе ничего не значащий флирт? Это нужно было только для того, чтобы она не выставила его дураком?
— Но не важно, — продолжал Станислав. — Я уверен, теперь вы понимаете, как обстоят дела. Вас использовали. Айвен Элсвик хотел отомстить мне, и вы стали его орудием. Когда он узнает, что битва проиграна, вы будете ему не нужны.
Лавина судорожно вздохнула. Она понимала, что все это правда, и оттого ей было еще больнее.
Станислав приближался к ней с кривой ухмылкой.
— Так почему бы вам не стать немного поприветливее? Мы с вами еще долго отсюда не выйдем.
Лавина отшатнулась и замахнулась стеком, но он перехватил ее руку.
Мгновение они боролись. Она отчаянно сопротивлялась, но мужчина был сильнее. Лавина поняла, что еще чуть-чуть, и он преодолеет сопротивление.
Но вдруг она услышала звук.
Щелчок взведенного курка.
После чего стальной голос произнес:
— У вас одна секунда, чтобы отпустить ее. Не отпустите — я спущу курок, и плевать на последствия.
Повернув голову, Лавина чуть не вскрикнула от радости.
В принца целился из пистолета лорд Элсвик.
— Очень неразумно… — начал Станислав.
— Одна секунда.
Принц отпустил ее, и Лавина тут же отбежала от него подальше.
— Слава богу! — вырвалось у нее.
— Сейчас не время, — процедил маркиз, бросив на нее быстрый взгляд.
— Айвен, берегитесь!
Движением, необычайно ловким для человека его комплекции, Станислав отскочил в сторону и выхватил нож.
Выкрикнув проклятие, маркиз бросился вперед, коротко взмахнул рукой и ударил его рукояткой пистолета по голове.
Станислав как подкошенный рухнул на пол, по лицу его потекла кровь.
— Он скоро придет в себя, — сказал маркиз, беря Лавину за руку. — Идемте.
Повторять не пришлось. Она со всех ног бросилась за ним к двери и выбежала из хижины. Оказалось, что идет сильный дождь — настоящий ливень, и Лавина на миг остановилась в нерешительности.
— Садитесь на лошадь. — Лорд Элсвик помог ей сесть в седло. — И скачите что есть духу.
Сейчас у нее было одно желание: как можно скорее покинуть это место. Потом остаться с маркизом наедине, заглянуть ему в глаза и увидеть правду. Но она понимала, что придется подождать.
Поначалу деревья защищали их, но лес постепенно поредел, они оказались на открытом пространстве, и буря обрушилась на них всей своей мощью. Дождь стоял стеной, дороги почти не было видно, лошади испуганно фыркали.
— Нужно найти убежище, переждать ливень, — крикнул маркиз. — Кажется, я проезжал мимо трактира в полумиле отсюда, если по этой дороге.
Промокшие до нитки и обессилевшие, они добрались до трактира. Тот, к счастью, оказался открыт, и они смогли укрыться от ненастья.
— Леди нужно привести себя в порядок, — первым делом сказал маркиз.
Трактирщик кивнул на комнату в глубине помещения и велел служанке принести полотенца.
Когда Лавина закончила сушить волосы, к ней присоединился маркиз. Он стянул с себя мокрый сюртук и стал вытираться.
Влажная рубашка липла к его телу, волосы были взъерошены; он тяжело дышал, как будто все еще продолжал драться.
Его вид напомнил Лавине слова Станислава. Для маркиза это была война, длящаяся уже давно и все еще не закончившаяся.
— Лавина…
Он привлек ее к себе и обнял. На миг сердце ее наполнилось радостью. Но только на миг. Теперь для нее его ласки были пропитаны ядом.
Вместо того чтобы прижаться к нему покрепче, как ей того хотелось, она напряглась и холодно спросила:
— Как вы нашли меня?
— Вы обронили письмо в своей комнате, и горничная нашла его. Я догадался, кто его послал, и, к счастью, в нем было написано, куда вы поехали.
Ей захотелось закричать от обиды. Как могла она, получив письмо, поверить, будто оно от него?!
Она была благодарна ему за спасение, но душа нестерпимо болела из-за того, что она узнала в хижине от Станислава. Вдруг ей стало невыносимо находиться с ним рядом.
Она отстранилась и отвернулась.
— Милая… — Он снова шагнул к ней.
— Не надо! — воскликнула она, отступая. — Не называйте меня так. Не подходите!
— Что с вами? Вы сердитесь на меня? Вы думали, я не приду за вами?
— Напротив, — всхлипнула она. — Вы же должны были довести месть до конца.
— Дорогая…
— Вы должны были рассказать мне.
Лицо маркиза окаменело.
— Значит, Станислав рассказал. Не сомневаюсь, он сочинил интересную историю.
— Почему вы мне сами не рассказали? Как глупо я себя чувствовала, когда узнала правду от него!
— Мог ли я рассказать? — вскипел он. — Вы попросили меня о помощи, и я вам помог. Тогда я не мог открыть вам, по какой причине. Для вас это было бы слишком болезненно. Да и почему я должен был думать, что вам не все равно, если я делал то, о чем вы просили?
Лавина глубоко вздохнула.
— Да, конечно. Вы правы. — Она попыталась заставить себя рассуждать здраво. — Я очень благодарна за все, что вы для меня сделали, и теперь, когда все закончилось…
— Закончилось?
— Наверняка очень скоро закончится. Принц вряд ли останется здесь. Он признает поражение и удалится. Вы получите все, что хотели.
— Не совсем все, — пробормотал он себе под нос.
Лавина не услышала его. Она ходила по комнате, пытаясь говорить спокойно и отчаянно надеясь, что он не догадается, как на самом деле ей больно.
— Вы использовали меня! — вскричала она.
— Вначале да, но это было до того, как мы лучше узнали друг друга. Разве вы не почувствовали, что произошло между нами? Неужели мне обязательно говорить словами, что я полюбил вас? Полюбил всем сердцем, так, как, думал, никогда уже не полюблю.
О, как же она ждала этих слов! Но сейчас они не имели смысла. Своим затуманенным отчаянием сознанием она ничего не воспринимала отчетливо.
Все вокруг перестало быть реальным. Она словно попала в иное измерение, то, которое показал ей Станислав: мир лжи и несчастий.
Лавина словно провалилась в преисподнюю, и даже признание в любви мужчины, которого она любила, походило на насмешку дьявола.
— Лавина, давайте забудем прошлое и начнем все заново, — сказал он. — Скажите, что любите меня.
— Нет! — закричала она. — Нет, оставьте меня. Между нами ничего не может быть. Никогда.
Он остановился, и лицо его вдруг постарело.
— Значит, вы не любите меня? Значит, я витал в облаках?
— Да! — крикнула она. — И я тоже. В мире нет ничего, кроме заблуждений и лжи.
Почти не понимая, что говорит и делает, она открыла дальнюю дверь и выбежала в коридор, словно за ней гнался сонм демонов.
Потом она распахнула дверь черного хода, бросилась во двор и выбежала через калитку в поле.
Она не знала, куда направляется. В голове была только одна мысль: оказаться как можно дальше от него. За спиной раздался его крик, он звал ее, но она побежала еще быстрее.
Вдруг мир наполнился ужасающим звуком, похожим на взрыв.
Она остановилась, не понимая, что произошло. Взгляд ее устремился на горизонт, и там, подобно кошмарному видению, возник принц Станислав, скачущий на коне с дымящимся пистолетом в руке.
Позади нее послышались шум, крики, топот ног. Окаменев от ужаса, она медленно повернулась и увидела трактирщика, склонившегося над лежащим на земле маркизом, у которого на груди расползалось уродливое красное пятно.

Глава 10

Несколько последующих за этим страшных часов Лавина помнила до конца своих дней.
Долгие годы ее преследовали воспоминания о том, как она подбежала к маркизу, истекающему кровью на земле, и упала на него с криком: «Айвен! Любимый мой, любимый! Не умирайте! Вы не можете умереть! Не оставляйте меня!»
Она обхватила его руками и, рыдая, прижала к себе.
Потом подбежали люди, подняли его и перенесли в дом.
Трактирщик — добрый мудрый человек — послал одного слугу за врачом, другого — к Макьюэнам. К счастью, врач жил неподалеку и приехал в трактир в считаные минуты. Он сумел извлечь пулю и остановить кровотечение.
— Все не так плохо, как выглядит, — наконец сказал он. — Пуля не задела жизненно важных органов. Немного везения — и он поправится.
Когда доктор произносил эти слова, в комнату вошел лорд Рингвуд. Он успел подхватить дочь, которая чуть не лишилась чувств от облегчения.
— Держись, милая, — сказал он. — Все будет хорошо.
— Я люблю его, папа.
— Я знаю, дорогая. — Граф ласково посмотрел на дочь. — И всегда знал.
— Я не знала.
Он погладил ее по руке.
— А я знал.
— Его можно перевозить? — спросил сэр Ян врача.
Он был дома, когда пришло известие о случившемся, и поспешил в трактир вместе с лордом Рингвудом.
— Ваш дом рядом, и, я думаю, на такое небольшое расстояние его можно переместить.
Послали за самой удобной каретой. Лорд Рингвуд поблагодарил трактирщика и щедро заплатил ему. Все отправились в короткое путешествие в замок Макьюэнов.
Лавина села рядом с маркизом и взяла его за руку. Он полулежал с закрытыми глазами и выражением муки на побледневшем лице. Было непонятно, осознает ли он, что она находится рядом.
Девушка вздохнула спокойнее, когда раненого уложили в его комнате.
Правила приличия не позволили ей быть рядом, когда его раздевали, поэтому она осталась с отцом и подробно рассказала ему, что случилось. Тот был поражен и, когда Лавина наконец вернулась к маркизу, остался сидеть в глубокой задумчивости.
Сознание, вернувшееся к Элсвику ненадолго в трактире, снова покинуло его. Поездка в карете растревожила рану и вызвала жар. Врач дал раненому лауданум[11], который немного успокоил его, но Лавину охватил страх, когда она увидела ввалившиеся глаза и мертвенно-бледное лицо маркиза.
Лихорадка усилилась, у него начался бред. Девушка прислушалась к бормотанию, но смогла разобрать лишь несколько слов, которые показались ей бессмысленными.
— Волчок… Волчок… — повторял он снова и снова. — Красивая, как волчок…
Всю долгую ночь раненый повторял эти слова. Иногда глаза его на время открывались и он смотрел прямо на Лавину, но не узнавал ее.
Под утро Элсвик забылся беспокойным сном. К счастью, температура спала, но он казался ей недостижимо далеким, как человек из другого мира.
— Если бы я только знала, как достучаться до него, — в отчаянии прошептала девушка.
И вдруг у нее возникла идея. Она быстро вышла из комнаты, спустилась вниз и нашла леди Макьюэн.
— Я хочу попросить вас о большом одолжении, — сказала она.
— Все, что угодно, моя дорогая.
— Где-нибудь наверху есть пианино?
Леди Макьюэн удивленно вскинула брови.
— Пианино? — Она хотела что-то спросить, но передумала. — В детской стоит пианино. Дети играли на нем, пока не выросли, но я до сих пор держу его настроенным.
— О, спасибо! Можно его переставить? Было бы чудесно.
— Конечно. Скажите дворецкому, что вам нужно, и он пришлет кого-нибудь.
По указанию Лавины дворецкий прислал двух слуг, которые вынесли пианино из детской и поставили в коридоре, у двери спальни маркиза.
Девушка тихонько вошла в комнату и подошла к больному. По его наполовину закрытым глазам невозможно было понять, спит он или нет. Она выскользнула в коридор, оставив дверь открытой.
В коридоре Лавина села за пианино и заиграла нежную композицию, ту самую, которую маркиз играл на яхте. Она знала, что мелодия эта много для него значит.
Двадцать минут девушка не вставала из-за инструмента. Потом осторожно заглянула в спальню.
Элсвик лежал неподвижно, с закрытыми глазами. Дыхание его стало спокойнее. Было непонятно, спал он или просто слушал.
Пока Лавина стояла в дверях, в голове у нее мелькнула мысль, что он успокоился и уже не мучится от боли или жара.
Потом она вернулась к инструменту и снова заиграла одну из мелодий, которые, как догадывалась, много значили для ее любимого мужчины.
Прошло немало времени, прежде чем она снова заглянула в спальню и на цыпочках подошла к кровати.
Глаза маркиза открылись, и едва слышным голосом он произнес:
— Спасибо, моя дорогая.
Лавина так изумилась, что сначала не могла вымолвить ни слова.
Потом он двинул кистью руки, и она вложила свои пальцы в его ладонь.
— Вам лучше? — спросила она. — Очень больно?
Его пальцы сжались крепче.
— Я уже не чувствую боли, потому что слушал, что вы сообщали мне через музыку.
— И что… вы услышали? — спросила она.
— Вы говорили, что вам жаль меня, и еще — что я для вас что-то значу.
— Все волнуются о вас, — только и сумела вымолвить Лавина. — А своих чувств я не могу высказать словами. Могу только сыграть.
— Слушая вас, я почувствовал себя лучше, — признался Элсвик.
Говорил он очень тихо, ненадолго замолкая, но Лавина слышала каждое слово, потому что слушала сердцем.
Ее рука все еще была в его руке, и ей казалось, что каким-то невообразимым образом от нее ему передавалась жизненная сила, которой он лишился.
— Я так боялась за вас, — прошептала она.
— Я, когда услышал музыку, почувствовал, что вы помогаете мне, наполняете меня силой и что я скоро поправлюсь.
— Да, — мягко промолвила Лавина. — Вы должны поправиться. Без вас жить было бы очень грустно.
— Я хочу, чтобы вы оставались со мной и помогали мне, — сказал Элсвик. — Пожалуйста, поиграйте еще для меня. И тогда я окрепну настолько, что скажу вам то, что хочу сказать.
— Скажите сейчас, — попросила она, затаив дыхание.
Однако его глаза уже закрылись.
Лавина забрала руку, но ей показалось, что он отпустил ее неохотно. Потом она вышла в коридор, и снова зазвучали мелодии, в которых она выражала то, что чувствовала, и когда танцевала, и когда скакала на лошади, и когда просто смотрела на солнце.
Теперь она таким образом разговаривала с мужчиной, которого любила, и разговор этот был жизненно важен для них обоих. Для будущего…
«Вы должны поправиться. Полностью выздороветь. Моя любовь больше всяких слов. Рассказать о ней я могу только так: музыкой, которая спустилась с небес и которая не принадлежит этому миру».
Через какое-то время Лавина решила сходить посмотреть, не заснул ли маркиз. Очень тихо войдя в комнату, она увидела, что глаза его закрыты.
Девушка встала рядом с кроватью на колени, тоже закрыла глаза и начала молиться о скорейшем выздоровлении раненого. Открыв глаза, она увидела, что он смотрит на нее.
Маркиз протянул ей руку, она вложила в нее свою и почувствовала, как он крепко сжал ее пальцы.
Потом он тихо спросил:
— Вы молились за меня?
— Всем сердцем, — пылко выдохнула Лавина. — Вы должны выздороветь ради меня.
— Разве вам не все равно, здоров я или нет?
— Конечно, не все равно! — воскликнула она.
— Я думал, вы ненавидите меня.
— Нет, что вы, я бы никогда не смогла вас возненавидеть.
— Дайте слово, что это правда.
— Это правда, клянусь!
Она бы еще что-нибудь сказала, но Элсвик, похоже, опять провалился в сон, и на этот раз лицо его просветлело, как будто тревоги покинули его и он обрел покой.
В комнату на цыпочках вошел отец Лавины и встал у нее за спиной.
— Ступай поспи, милая, — сказал он. — Утром ему станет лучше.
Той ночью она спала без сновидений и проснулась без ощущения гнетущего страха в душе.
— Ему лучше, — первым делом сообщила миссис Банти, не дожидаясь вопроса. — Я уже проверила.
Камеристка питала слабость к маркизу.
— Я должна пойти к нему, — сказала Лавина.
— После того как позавтракаете, — не терпящим возражений тоном произнесла миссис Банти.
Лавина спустилась вниз, где ее тепло встретила вся семья Макьюэнов. В последнее время она ела очень мало, но теперь, когда появилась надежда, настроение у нее стало улучшаться и она вдруг почувствовала голод.
Неожиданно в гостиную вошел дворецкий. Мрачно сведенные брови его указывали на важность того, что он собирался сказать.
— Прибыл посыльный ее величества. Он хочет говорить с лордом Рингвудом.
— Папа! — воскликнула Лавина и прикрыла рукой рот.
— Все хорошо, милая. Наверняка он принес ответ на письмо, которое я отправил ее величеству, как только узнал, что натворил принц Станислав.
— Что ты ей написал?
— Я отказался от места при дворе и написал почему.
Прежде чем она успела ответить, появился посыльный. Это был все тот же сэр Ричард Пейтон, и вид его иначе как смиренным назвать было нельзя.
— Королева получила ваше письмо, — сказал он, — и ответила незамедлительно. Я всю ночь провел в пути, чтобы как можно скорее добраться сюда и передать слова ее величества. Она надеется, что вы отнесетесь к ее письму очень серьезно.
Все, кто был в гостиной, обратили тревожные взгляды на графа. Лорд Рингвуд распечатал конверт.
В письме ее величество просила лорда Рингвуда пересмотреть свое решение покинуть двор, поскольку он был ей необходим.
Далее ее величество поздравляла его с помолвкой леди Лавины Рингвуд и маркиза Элсвика и выражала надежду на то, что их ждет счастливое будущее.
Она думала, лорду Рингвуду будет интересно узнать, что принц Станислав покинул страну и больше не вернется.
— Мы победили, милая, — сказал граф дочери. На глазах его выступили слезы счастья.
— О, папа! — Лавина обняла отца, чувствуя неимоверное облегчение за него и за себя. — Ты вернешься к ней?
— Думаю, да, милая.
— Я должна пойти рассказать Элсвику, — сказала она и поспешила наверх.
Маркиз выглядел намного лучше, чем вчера. На его щеках даже проступил румянец.
— Мы победили! — сказала она и рассказала о письме.
— Да-а, — протянул он. — Но я до сих пор не могу понять, что от этой победы получил я… И получил ли что-нибудь. Придется вам мне рассказать.
— Разве вы не знаете? — спросила она, присаживаясь на край кровати. — Разве музыка вам этого не сказала?
— Она дала надежду. Но вы тогда так разгневались на меня. Вы в самом деле больше не сердитесь?
— Там, в трактире, я наговорила много глупостей. Но это сгоряча. Просто было так неожиданно узнать от Станислава, почему вы хотели отомстить ему. Конечно, я всегда понимала, что чего-то не знаю. Когда мы с папой впервые пришли к вам, вы сначала нам отказали, но изменили решение, когда услышали имя Станислава. И вы всегда говорили, что у вас есть свои причины помогать мне.
— Да, я хотел отомстить ему за то, что он со мной сделал, — сказал маркиз. — Но не только за себя. Я хотел отомстить и за нее.
— «За нее»? Вы имеете в виду…
— Анжелику, девушку, которую я когда-то любил. Сейчас я понимаю, кто она на самом деле. Она была алчной хищницей, которой я был нужен только потому, что меня ждало большое наследство и титул. Ради нее я стал изгоем в своей семье. А это было не в ее планах. Ей не хотелось ждать неизвестно сколько, может, даже годы. Она хотела получить все прелести жизни сразу. Станислав соблазнил ее золотом и дорогими вещами. Он не мог жениться на ней, но для нее это было не важно, пока она могла жить в роскоши. Такая жизнь продлилась всего несколько месяцев. Потом он вышвырнул ее.
— Да, он рассказывал, — кивнула Лавина. — Он почти кичился этим.
— Она погрязла в нищете и влачила такое жалкое существование, что в конце концов ее разум помутился. В таком состоянии я и нашел ее.
— Вы нашли ее? — вздрогнула Лавина.
— Да. Случайно. Она тогда была уже очень плоха и не узнала меня. Мне удалось пристроить ее к добрым людям, которые присматривали за ней, пока она не умерла.
— Вы сделали это ради нее? — удивленно промолвила Лавина. — После того, как она с вами обошлась?!
— Не ее одну нужно винить в том, что случилось. Она была не очень умна и стала легкой добычей для принца. Поэтому я чувствовал, что должен отомстить не только за себя, но и за нее.
— А люди вас называли бирюком, ненавидящим женщин.
— Они правы. Только ненавидел я не женщин, а весь мир, в котором может происходить такое. Я считал всех женщин неверными и глупыми существами, а всех мужчин — грубыми и жестокими. Я остался наедине с досадой и горечью, отгородившись от доброго, здорового света. За все эти годы лишь однажды я испытал счастье. Это случилось, когда я зашел в один дом в Лондоне и увидел девочку, которая танцевала, как лучик света. — Он нежно улыбнулся. — Я и сейчас ее вижу. Она кружится как волчок, так быстро, что у нее разлетаются волосы. Она показалась мне воплощением самой жизни… юная, красивая, не испуганная…
— А я решила, что вы презираете меня, — сказала она.
— Я тогда отвернулся от вас, потому что вы угрожали разрушить железную тюрьму, в которую я заключил себя. Я сказал себе, что вы всего лишь ребенок. Так оно и было, но не это главная причина. Главная причина заключалась в том, что я отказывал себе в дарах жизни и счастья, которые вы с собой несли. Я испугался их. Но не забыл вас. Все эти годы ваша вращающаяся фигурка преследовала меня в снах, не позволяя забыть, какой ужасный путь я выбрал, напоминая, что существует и другой, светлый, на который мне не хватало мужества ступить. А потом, в один прекрасный день, вы вернулись, повзрослевшая, красивая, царственная, и попросили меня о помощи. Но тогда я не был способен оценить вас по достоинству. Если бы вы не вошли в мою жизнь, скоро со мной было бы все кончено.
— Но я вам не нравилась, вы сердились на меня.
— Нет, я просто сопротивлялся. Вам не понять, как сильно я сопротивлялся. Я не хотел тепла и радости, которые вы излучали. Я так долго прожил вдали от них, что не выдержал бы. И все же, отталкивая вас одной рукой, другой я удерживал вас все крепче. Я был готов на все, лишь бы удержать вас рядом, и все время убеждал себя, что это нужно для того, чтобы отомстить Станиславу, и ни для чего другого. Но на самом деле я с каждым днем любил вас сильнее и сильнее. Признаваться в этом себе я не хотел, но мое сердце все знало. А потом, когда думал, что умру, я понял, что должен поговорить с вами, сказать, что люблю и хочу вашей любви.
Он поймал глазами ее взгляд. Лавине показалось, что он говорил ей что-то такое, чего она не понимала, что-то большее, чем то, что произносили его губы.
Наконец маркиз тихо сказал:
— Я люблю вас. Я люблю вас уже очень давно. Я боюсь одного — потерять вас.
Слова слетали с его уст медленно, как будто неуверенно, но рука сжимала ее пальцы все крепче. Лавина наклонилась к нему, и их губы встретились.
Она любила его так, как еще не любила никого и никогда.
— Я люблю вас! Я люблю вас! — говорил он.
Его губы снова завладели ее устами.
Девушке показалось, что это самое чудесное, самое замечательное ощущение из всех, что она когда-либо испытывала.
«И я люблю вас!» — хотела сказать она, но говорить невозможно, когда рот закрыт поцелуем.
Маркиз обеими руками обхватил ее и прижал к себе.
Спустя некоторое время Лавина вдруг поняла, что лежит на кровати рядом с ним, головой у него на плече.
— Скажите, что любите меня, — попросил он.
— Я люблю вас! — прошептала Лавина. — Это так чудесно, что я и слов не нахожу.
— Мне нужно одно, — промолвил маркиз, — ваши губы. Поцелуйте меня снова, и я пойму, что не сплю и что все это по-настоящему.
Она поцеловала его снова, очень осторожно и нежно, чтобы не потревожить рану.
— Как скоро мы сможем пожениться? — спросил он.
— Вы вправду хотите на мне жениться?
— Я хочу, чтобы вы были моей и чтобы я никогда вас не потерял, — сказал маркиз. — Вы должны поклясться всем, что вам дорого, что никогда не бросите меня.
— Клянусь, я никогда не сделаю этого, — ответила Лавина. — По-моему, я полюбила вас по-настоящему, услышав в первый раз, как вы играете на пианино. Мне показалось, ваша музыка шептала о любви, которой я никогда не знала и никогда не чувствовала, пока не повстречала вас.
— Я всегда знал, что вы не такая, как другие женщины, — задумчиво произнес Элсвик. — Но я очень боялся вас испугать, боялся сделать что-нибудь не так, боялся, что вы с отцом, оказавшись в Шотландии, решите, что я вам больше не нужен.
— Даже когда я думала, что вы меня раздражаете, вы оставались у меня в сердце. Вы не похожи ни на одного мужчину из всех, кого я встречала.
— И на тех, кого еще встретите, — улыбнулся он. — Вы моя, и я ни за что не позволю вам смотреть на других мужчин.
— А мне этого никогда и не захочется. Я хочу быть с вами, хочу, чтобы вы любили меня так, как рассказывала о любви ваша музыка.
— Мне нужно рассказать вам намного больше, чем это может сделать музыка, — серьезно сказал маркиз. — У вас есть то, что я ищу в женщине. Клянусь, милая моя, я сделаю все, чтобы вы были счастливы!
— А я сделаю так, чтобы были счастливы вы, — пообещала она. — Чтобы вы забыли годы грусти и печали. Есть столько чудесных вещей, которые мы можем сделать вместе!
— Я люблю вас. Люблю вас всю, от макушки до пят, — сказал он. — И буду любить, пока моя жизнь не закончится.
— В тот же день, — уверенно сказала Лавина, — закончится и моя жизнь. Мне нужны только вы, ничего больше.
Сказать что-либо еще она не смогла, потому что ее ртом вновь завладели губы маркиза. Когда он поцеловал ее, ей показалось, что они вместе вознеслись на небеса, где их благословил сам Господь Бог.
Разумом и сердцем она знала, что обрела настоящую любовь и что будет верна этой любви вечно.

Сноски

1 Девушка, впервые появляющаяся в высшем обществе (фр.). (Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.)

2 Дорогая заколка для одежды и волос в виде торчащего пера с чеканкой, эмалью или драгоценными камнями. (Примеч. ред.)

3 Национальное шотландское блюдо, телячий рубец с потрохами.

4 Престижный район в центре Лондона. Упоминание о нем подразумевает богатство, роскошь, особый шик.

5 Широкая оборка или волан, пришиваемые по линии пояса к лифу платья или кофты. (Примеч. ред.)

6 Низший слой нетитулованного шотландского дворянства. (Примеч. ред.)

7 Здесь: клетчатый узор, образованный саржевым переплетением нитей, заранее окрашенных в разные цвета. (Примеч. ред.)

8 Декольте (фр.).

9 Промах (фр.).

10 Шотландский заздравный тост.

11 Настойка опия на спирту. (Примеч. ред.)
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